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INTRODUCTION 



Cette dissertation sur "Les etudes de la motivation chez les 

apprenants du frangais, langue etrangere dans les cours a temps 

partiel a Delhi", que nous presentons ici, est le resultat d'une 

enquete "psycho-sociologique" prenant en consideration les elements 

socio-culturels de l'environnement d'un apprenant. Pour cette recherche 

on a choisi cinq institutions qui offrent les cours a temps partiel 

a Delhi, ce sont: L'Alliance Frangaise, L'Universite de Delhi, 

La Bharatiya Vidya Bhavan, Indian Institute of Foreign Trade et 

L'Ecole des Langues Etrangeres, Le Ministere de la Defense. 

Cette etude est le desir de longue date. L'avis de Christian 

Pellaumail exprime exactement ce que nous voulons dire sur ce sujet: 

"Apprendre une langue, en effet est un processus qui engage 

la personne toute entiere. Cela est vrai pour la langue maternelle 
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mais plus encore pour une langue etrangere puisqu'elle fait l'objet, 

du moins lorsqu'il s'agit d'adultes d'un choix delibere ••• Pour ceux 

qui s'interessent a la langue frangaise, il y aurait la. un travail 

en profondeur a conduire. Car comment ne pas voir que des fondements 

de la decision d'apprendre depend le succes on l'echec de 

l'apprentissage 11 •
1 

Ce travail a pour but, alors, d'etudier le role de la 

motivation qui est un facteur important dans le developpement d'une 

attitude positive devant la langue etrangere a apprendre. Cette 

recherche va €tre utile aux enseignants, aux etudiants et surtout 

aux.institutions qui enseignent le frangais, langue etrangere dans 

les cours a temps partiel a Delhi. Cette etude les aidera a 

connaitr.e les facteurs qui motivent les etudiants a .apprenddre 

le frangais, langue etrangere dans la capitale de l'Inde. 

Cette etude se base sur un projet entrepris par le centre 

d'Allemand de l'Universite Jawaharlal Nehru en Inde. Nous avons 

realise la necessite de faire cette etude dans le domaine de frangais, 

langue etrangere, un sujet qui n'est pas encore aborde a Delhi. 

Done, les divers buts des gens, qui suivent le frangais comme langue 

1. PELLAUMAIL Christian, L'Environnement essentiellement une attitude, 
Le Frangais dans le Monde, N°43. 
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etrangere dans les cinq institutions a Delhi, tout particulierement, 

font l'objet de notre recherche)etant donnee que c'est une langue 

etrangere tres populaire en Inde et surtout a Delhi ou elle est 

enseignee a differents niveaux et dans diverses institutions. 

A cette fin, l'enquete entreprise a consiste pour les 

participants a remplir des questionnaires. Elle a touche quelques 

cinq cents etudiants qui suivaient les cours a temps partiel dans les 

cinq institutions a Delhi ou on a entrepris la recherche. Done, ce 

travail se base essentiellement sur des sources primaires. 

Notre but done - comme nous l'avons deja annonce - est de 

tenter: d'une part de demontrer le role de la motivation dans 

l'apprentissage du frangais, langue etrangere a Delhi et d'autre part, 

ce qui est aussi important, de degager urie methode scientifique, c'est­

a-dire, la methode statistique et son application dans cette etude. 

Mais c'est la un objectif ambitieux pour qu'il puisse se 

realiser completement dans l'etat actuel des chases: tout d'abord 

tous les questionnaires' qui ont ete distribues n'etaient pas rendus; 

ensuite, il y avait des etudiants qui ne repondaient pas a toutes les 

questions; et enfin, certains etudiants avaient mal compris les 

questions et leurs reponses etaient tout a fait vagues et pas serieuses. 
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Quandm~me, nous devons ajouter, ici, que c'est une etude 

interessante qui nous donne une idee assez nette des diverses 

motivations (sociales, professionnelles, plaisir et ainsi de suite) 

chez les apprenants du frangais, langue etrangere a Delhi. 



CHAPITRE I 

LA THEORIE DE LA MOTIVATION ET L'APPLICATION 
DE LA METHODE STATISTIQUE A CETTE ETUDE 



A) LA THEORIE DE LA MOTIVATION 

Commengons d'abord par definir la notion de motivation: 

"C'est l'ensemble des phenomenes dont depend la stimulation a agir 

pour atteindre un objectif determine. Elle est au fond une question de 

relations preferentielles entre l'organisme (l'individu), d'une part et 

le monde, de l'autre. Elle est l'aspect dynamique et directionnel du 

1 comportement qui etablit, avec le monde, les relations "requises". 

Les motivations jouent un grand r6le dans tout apprentissage et 

et en particulier dans l'apprentissage des langues. Ajoutons, ici, que 

ces motivations dependent ou emanent des besoins et en repondant aux 

besoins, on renforce les motivations et donc~on favorise l'apprentissage. 

D'apres Rene Richterich, 

"Les besoins langagiers des adultes apprenant une langue vivante 

correspondent aux exigences nees de l'utilisation de la langue dans la 

l.RICHTERICH R., Besoins langagiers et objectifs d'apprentissage, Hachette, 
Paris, 1985, pp .90-91. 
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et 
multitude des situations de la vie sociale des individus£des groupes ••• 

le mot besoin, dans son sens commun, connote le personnel, le particulier 

ainsi que la satisfaction qui ne peut 6tre recherchee et ressentie que 

personnellement et particulierement". 1 

Done, les apprenants veulent 6tre capables de communiquer dans la 

langue apprise dans des situations autres que celles d'enseignement/ 

apprentissage et qui dependent justement d'eux. Nous pouvons voir qu'il 

y a des liens extrBmement etroits entre besoins et objectifs a tel point 

qu'ils sont souvent confondus. Une des fonctions plus specifiques de 

la definition des besoins langagiers est la description de ce que l'on 

appelle les publics. Il est evident que si l'on veut elaborer des 

programmes d'apprentissage mieux adaptes aux particularites de chaque 

categorie d'apprenants, il faut d'abord mieux la connaitre. L'operation 

consiste a, 

"recuei'llir,au moyen de differentes techniques dont le questionnaire, 

l'entretien, l'interview sont les plus connus, des informations sur 

l'identite, les raisons d'apprendre, les representations de l'utilisation 

future de la langue, les attitudes des personnes qui vont entrer en 

formation. Ces renseignements vont 6tre traites et exploites pour 

determiner des objectifs et des programmes. De nombreuses institutions, 

partout dans le monde, ont entrepris, avec plus ou moins de succes, ce 

genre d'operation afin de mieux adapter, dirait-on en economie, leur offre 

d'enseignement a la demande d'apprentissage ••• ce que l'on cherche, 

l.RICHTERICH R., Besoins langagiers et objectifs d'apprentissage, Rachette, 
P~is, 1985, p.25. 
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idealement, c'est d'€tre a m€me d'offrir a tel ou tel apprenant ou groupe 

d'apprenants, que l'on connaitra bien grace aux informations receuillies, 

les contenus d'apprentissage qui correspondent le plus exactement possible 

1 a l'usage de la langue qu'il compte faire". 

Done, pour notre enqu€te, nous utilisons des questionnaires pour 

etudier l'attitude et la motivation des apprenants envers la langue 

frangaise et aussi pour savoir si les cours qu'ils suivent repondront a 

leurs besoins specifiques. 

Nous admettons divers besoins, en ce qui concerne, l'apprentissage 

d'une langue etrangere: les besoins d'apprentissage, c'est-a-dire, la 

lecture et l'ecriture et les besoins de communication ecrite comme les 

besoins socio-professionnels et les besoins socio-culturels: 

" Les besoins d'apprentissage correspondront aux contenus et au 

savoir-faire, en rapport avec la lecture et l'ecriture, necessaires a 

l'apprentissage soit d'une langue etrangere en general, soit de ces deux 

activites specifiques dans une langue etrangere. Au niveau de la lecture 

nous etudions, 

- reconnaitre et distinguer les lettres d'un alphabet, 

- discriminer et produire leurs realisations phonetiques, 

- reconnaitre les combinaisons de lettres en mots, 

- produire la realisation phonetique de mots, 

l.RICHTERICH ,· R., Besoins lanp:a,giers et objectifs d' apprentissage, Hachette, 
Paris, 1985, pp. 26 -27. 
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- reconnaitre les combinaisons de mots en phrases, 

- produire la realisation phonetique de phrases, 

- reconnaitre les combinaisons de phrases en textes, 

- produire la realisation phonetique de textes, 

1 - attribuer une interpretation a des mots, des phrases, des textes". 

Au niveau de l'ecriture nous etudions: 

"- reproduire graphiquement les lettres d'un alphabet, 

- produire la realisation graphique de mots, 

- produire la realisation graphique de phrases, 

- produire la realisation graphique de texte~ 

- appliquer des regles pour la production graphique de mots, 

- appliquer des regles pour la production graphique de phrases, 

- appliquer des regles pour la production graphique de textes, 

- attribuer une interpretation semantique a des mots, des phrases, 

des textes ••• 11 2 . 

Cette liste sert d'exemple d'une expression possible de la notion 

de besoin. On peut noter egalement le lien etroit entre la notion de 

besoin et celle d'objectif dans cette liste. 

1. RICHTERICH R., Le Francais dans le Monde, N°109, 1974, p.23. 

2. Ibid. 



- 9 -

Les besoins de communication ecrite 

Par besoins de communication ecrite, nous voulons dire, "les 

contenus.de savoir-faire necessaires a la maitrise d'une situation de 

communication ou les activites de lecture et d'ecriture sont mises en 

nl oeuvre. 

On distingue les besoins socioprofessionels et les besoins 

sociolculturels. 

Besoins socioprofessionnels 

"- prendre connaissance de renseignements, d'indications, d'ordres ecrits 

se rapport ant a l'exercise d'une profession, 

- comprendre des modes d'emploi pour l'utilisation d'objets ou de substances, 

- consulter des ouvrages de reference, dictionnaires, catalogues, registres, 

repertoires, 

- Comprendre des lettres commerciales concernant un domaine professional, 

- comprendre des notes de service, des circulaires, des proces-verbaux, 

- comprendre des contrats, des actes juridiques, 

- comprendre des processus publicitaires, des catalogues, des annonces, 

- comprendre des ouvrages specialises, 

- remplir des formulaires se rapportant a un domaine professionnel, 

- ecrire des lettres commerciales, 

- prendre des notes lors de seances, d'entretiens, de conferences se 

rapportant a un domaine professionel. •• "· 2 

1. RICHTERICH R., Le Francais dans le Monde, N°109, 1974, p.24. 

2. ~-
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Besoins socioculturels 

"- comprendre des renseignements, des ecrits pour pouvoir se deplacer, 

se nourrir, se loger, se diverbir, acheter ••• dans un pays etranger 

(indications de directions, de lieux, menus, prospectus, formules. 

d'inscription, listes de prix, programmes) ••• , 

comprendre des lettres de journaux, d'hebdomadaires se rapportant a 

la vie quotidienne d'un pays, a des faits divers, a la politique, 

aux institutions, aux arts, lettres, spectacles, 

lire des auteurs litteraires dans la langue originale, 

lire des ouvrages sur des sujets autres que professionnels ••• "1 

Une telle liste d'exemples de besoins de communication ecrite 

montre comment elle peut varier selon les personnes, leurs environnements, 

leurs professions, leurs niveaux de vie et d'autres facteurs socioculturels. 

Nous pouvons ajouter ici que dans le cadre d'analyse du phenomene 

d'apprentissage d'une langue, on peut faire les differenciations suivantes: 

" - a la notion de motivation sont rattachees 1es techniques, 1es attitudes, 

les conduites pratiquees par l'apprenant pour atteindre ses objectifs, 

- a cel1e de besoin sontyattaches 1es contenus d'enseignement et 

d'apprentissage, 

- quand a 1a notion de situation, elle doit permettre de rendre compte 

du fonctionnement des elements formant les systemes d'apprentissage ou 

"2 d'uti1isation d'une langue. 

1. RICHTERICH R., Le Frangais dans 1e Monde, N°109, 1974, p.24. 

2. ~., p.22 
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Ces trois notions sont dans le processus meme d'enseignement, 

d'apprentissage ou d'utilisation d'une langue, etroitement liees et r ·. 'elles 

sont en interactions constantes. 

Nous savons que tout apprentissage et toute utilisation d'une langue 

" 

se passent dans une situation par laquelle on en tend· le fonctionnement 

d'un certain nombre d'elements a l'interieur d'un systeme. Les elements 

a prendre en consideration, en ce qui'concerne, les situations 

d'apprentissage sont: 

a) Les apprenants (age, sexe, langue maternelle, statut social, profession ••• ) 

b) Les moyens et les materiels (moyens techniques, supports audio-visuels, 

methodes ••• ) 

c) L'environnement (salle declasse, equipement, batiment ••• ) 

d) L'organisation (horaires, programme, administration).nl 1 

Venons-en encore a la notion de motivation. Nous pouvons remarquer 

que dans l'apprentissage d'une langue etrangere, on peut retenir trois 

grandes ~ategories: 

" - les motivations que se rapportent a la contrainte (cest le cas d'une 

majorite d'apprenants qui sont obliges de suivre un cours de langue 

parce qu'il figure au programme), 

les motivations qui se rapportent a l'ambition de reussir (socialement, 
sa 

professionnellement, dansLscolarite ••• ), 

les motivations qui se rapportent au gout de savoir (plaisir et 

satisfaction personnels qu'on peut tirer de la connaissance)."2 

1. RICHTERICH, R., Le Francais dans le Monde,Nol09, 1974, p.22. 

2. ~-' pp.24-25. 
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D'apres Rene Richterich: 

"On reconnait generalement que plus un individu se sent concerne 

par ce qu'il apprend, plus il parvient a etablir des rapports entre les 

contenus enseignes et leurs possibilites d'utilisation reelle, plus son 

action et son comportement seront favorables a l'apprentissage done plus 

les motivations seront grandes. Il sera par consequent necessaire de 

partir d'une analyse des besoins de communication ecrite pour voir comment 

ils peuvent correspondre ala situation et aux besoins d'apprentissage". 1 

Dans ce contexte, il faut souligner l'importance de la relation 

interpersonnelle entre l'enseignant et l'apprenant qui joue un grand role 

dans l'apprentissage d'une langue etrangere a l'interieur d'une institution. 

Nous citons Henri Besse sur ce sujet: 

"Nous savons que le debut de l'apprentissage ne depend ni de la 

competence de l'enseignant en tant que telle, ni de son erudition, ni 

de la fagon dont il organise son cours, ni de l'utilisation qu'il fait des 

moyens audio-visuels, ni de la programmation qu'il choisit ••• Non, la 

facilitation de l'apprentissage depend d'une certaine qualite d'attitude 

dans la relation interpersonnelle entre le facilitateur (l'enseignant) et 

2 1 'apprenant ". 

Done, apprendre une langue etrangere, c'est faire des choix et 

prendre des decisions, ou les subir et agir en consequence. La situation 

1. RICHTERICH R., Le Frangais dans le Monde, 1~109, p.~. 

2. BESSE H. et GALISSON R., Polemique en Didactique, CLE International, 
Paris, 1980, p.74. 
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classique d'apprentissage a l'interieur d'une institution peut etre 

caracterisee et schematisee de la maniere suivante: 

"- des apprenants sont en relation avec: 

- un enseignant pour apprendre 

- des contenus, dans le cadre 

- d'une institution, en vue d'atteindre 

- des objectifs, par 

- des moyens, qui aboutissent a 
1 - des resultats". 

1. RICHTERICH R., Besoins langagiers et objectifs d'apprentissage, Hachette, 
Paris, 1985, p.6. 
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B) L'APPLICATION DE LA METHODE STATISTIQUE A CETTE ETUDE 

Avant d'expliquer comment nous allons utiliser la methode statistique 

dans l'etude de la motivation nous voulons faire quelques observations 

generales sur cette science qui est essentiellement descriptive. Nous 

savons deja que: 

"A l'origine, la statistique s'est interessee aux populations, ce 

terme etant pris dans son sens courant de groupement humain. C'est la 

population, consideree comme un tout, qui est l'objet de l'etude, l'individu 

" 

isole n'est que l'un quelconque des elements indistincts que constituent 

l'ensemble. Bien que la statistique soit maintenant utilisee dans ~es 

domaines les plus varies, l'idee de population n'en reste pas moins 

fondamentale. Des lors le terme de population s'applique a l'ensemble des 

observations relevees sur les di££erentes unites d'un groupe de personnes, 

d'objets ou meme de concepts plus ou mains abstraits, le groupe etant 

lui~eme defini par des conditions bien precises. Les observations peuvent 

etre des mesures, des caracteres qualitatifs, des indices etc". 1 

Il est necessaire de definir, de fagon aussi rigoureuse que possible: 

-les limites de l'ensemble sur lequel porte l'etude 

-le ou les caracteres releves sur chaque individu, 

-les conditions dans lesquelles les releves sont faits. "
2 

Si on meconnait ces principes, il peut conduire a de graves erreurs. 

1. VESSEREAU Andre, "_Que sais-je? "(La Statistique), Presses Universi taires 
de France, Paris, 1986 , p .8. 

2. ~·, pp.8-9. 
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Dans une enquete comme la notre, on utilise des questionnaires 

pour le recueil des donnees. Done, les diverses etapes dans cette recherche 

sont: 

- la collecte des donnees 

- le groupement de celles-ci (a fin de les traiter) 

- tabulation des donnees 

- la representation graphique de celles-ci sous forme d'histogrammes 

- l'analyse statistique du contenu 

- la presentation des resultats 

- les remarques sur les courants importants dans l'etude de 

motivation chez les apprenants de fran9ais, langue etrangere. 

------Lorsque les renseignements sont recueillis, le premier travail 

consiste ·a les presenter de fa9on aussi claire que possible. Nous 

emploierons le terme de variable pour designer des caracteres quantitatifs 

(mesurables ou reperables) et reserverons, en principe, l'expression de 

caractere aux observations d'ordre qualitatif. Plusiers caracteres ou 

plusiers variables peuvent etre observes simultanement. Dans tous les 

cas, la presentation la plus simple se fait sous forme de tableaux, la 

representation la plus imagee, se fait, par l'utilisation des graphiques 

comme les histogrammes. 

On divise le champ total de variabilite en un certain nombre de 

classes, d'egale etendue (sauf peut-9tre aux extremites), et on groupe 

toutes les observations qui tombent a l'interieur d'une meme classe; on 
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suppose la valeur de la variable dans une classe uniformement egale a 

celle qui correspond au centre de la classe. Ce groupement des donnees 

constitue une premiere etape vers la reduction a quelques caracteristiques 

simples de l'ensemble plus ou moins complexe des observations. Le choix 

de l'intervalle de classe est affaire de cas particulier. Il faut eviter 

des classes trop etroites et trop nombreuses qui compliqueraient les 

calculs ulterieurs. 

Les caracteres qualitatifs peuvent etre, le sexe, le teint, la 

profession et ainsi de suite. On doit definir les differentes modalites 

du caractere de telle fagon que la part d'interpretation personnelle soit 

aussi reduite que possible. 

On doit expliquer ici la notion de frequence. D'une fagon generale, 

·n 
la frequence d'un caractere est le rapport du nombre des individus qui 

le possedent au nombre total d'observations, ou contenu de la population. 

Le nombre d'individus possedant le caractere s'appelle le nombre de 

repetitions, ou effectif; on parlera de meme des effectifs cumules et 

des frequences cumulees. Les observations sont dites distribuees suivant 

les differentes modalites du caractere qualitatif, ou suivant les 
I 

differentes valeurs ou classes de la variable ."1 

Les tableaux ou graphiques contiennent la totalite de l'information 

recueillie; l'une des premieres taches du statistician sera generalement 

de reduire les donnees, c'est-a-dire de les remplacer par un petit nombre 

de parametres ou caracteristiques. 

1. VESSEREAU, ANDRE, "Que sais-je?" (La Statistique), Paris:Presses 
Universitaires de France, 1986, p.l5. 
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On definit pour toute distribution de frequence d'un caractere 

mesurable deux categories de parametres; les uns caracterisent la tendance 

centrale et les autres la dispersion des observations. 

Les parametres de tendance centrale, ce que est important pour 

nous1 sont determines par la moyenne arithmetique (la plus utilisee), la 

mediane) le mode ou certaines autres caracteristiques. 

La moyenne arithmetique s'obtient en faisant la somme des valeurs 

distinctes qui sont observees, chacune d'elles etant affectee d'un 

"poids" egal a sa frequence. 

La mediane est une valeur telle qu'il existe un nombre egal 

d'observations inferieures et superieures a cette valeur. 

Le mode, ou dominante, est la valeur de la variable dont la 

frequence est maximale. 

Done, ce sont des moyens par lesquelles nous faisons l'analyse 

statistique. Dans notre enquete nous utilisons les variables comme l'age, 

le sexe, la profession et les methodes que les apprenants suivent pour 

apprendre le frangais, langue etrangere. En utilisant les questionnaires, 

les tabulations, les histogrammes et l'analyse statistique des reponses 

d'etudiants qui font partie de la methode statistique, dans notre enquete, 

nous arriverons a des resultats plus precis, qui mettront en lumiere, les 

besoins et les motivations chez les apprenants du frangais dans les cours 

a temps-partiels a Delhi. 



CHAPITRE II 

PARAMETRES DE LA RECHERCHE 



Les parametres de tout sujet de recherche sont bien evidemment 

precisement definis. Les criteres sont deja fixes, en ce qui concerne, 

le choix du public, les institutions choisies et la maniere dont la 

recherche va ~tre entreprise, c'est-a-dire, les moyens, les contenus et 

les limites de l'etude. 

Le premier critere est le choix du public et les questions qui vont 

lui ~tre pose, car, celui ou celle qui s'engage dans l'acte d'apprendre 

une langue etrangere (surtout si cette langue ne lui est pas directement 

utile) investit dans autre chose que la simple acquisition d'un savoir 

plus ou moins scientifique. Son rapport avec cette langue est d'emblee 

complexe et charge de sens. Done, il y a une serie de facteurs a prendre 

en consideration comme: Pourquoi la decision d'apprendre a ce moment-ci? 

Pourquoi cette langue plutot que telle autre? Est-ce que l'usager utilise 

la langue etrangere dans son pays ou dans celui ou elle sert de moyen de 

communication? Dans ce dernier cas, est-ce qu'il y fait un sejour de 
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breve duree, touristique, professionnel ou de langue duree? S'il 

utilise la langue etrangere pour des besoins socio-professionnels, a 

quelle categorie appartient-il (etudiant, independant, ouvrier, employe, 

secretaire, technician, chef, directeur ••• )? Dans quel domaine (commerce, 

industria, administration publique, services, branches scientifiques, 

techniques, agriculture ••• )? De meme, s'il utilise la langue etrangere 

pour des besoins socio-culturels, a quelle categorie sociale appartient-il? 

Utilise-t-il la langue etrangere frequemment et regulierement, 

occasionnellement, rarement, etc. 

Ces facteurs determinant les besoins et les motivations pour 

l'apprentissage d'une langue etrangere chez l'apprenant. Done, les 

decisions d'apprendre une langue etrangere ne sont pas neutres, elles 

correspondent a des parametres complexes dans l'ambiance socio-culturelle 

et psychologique d'un individu ou d'un peuple. 

Ainsi, les parametres de notre recherche vont etre guide par ces 

facteurs. Les institutions sont selectionnees comme objets de recherche, 

en tenant compte, du fait qu'elles offrent des cours a temps partial 

aux membres du public qui veulent apprendre le frangais, langue etrangere 

selon leur besoins specifiques. 

Le critere du temps est aussi important. Nous avons choisi 

I ' ·._):' annee 1988' pour etudier les motivations chez les apprenants a 

l'heure actuelle. 
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Pour avoir une idee globale de motivation chez les apprenants 

nous avons entrepris l'etude aux differents niveaux de programmes 

enseignes dans les institutions qui font les objets de recherche. 

L'age est aussi en facteur important car les aptitudes changent~ 

et les besoins varient selon l'age des apprenants. 

Vu ces criteres, cinq institutions enseignant le frangais, ont 

ete choisies comme domaine de recherche. Ce sontJcomme on a deja mentionne: 

1) L'Alliance Frangaise de Delhi 

2) L'Universite de Delhi 

3) Bharatiya Vidhya Bhavan 

4) Indian Institute of Foreign Trade 

5) Ecole de Langues Etrangeres du Ministere 

de la Defense 

L'Alliance FranQaise de Delhi 

L'Alliance Frangaise a ete etablie a Delhi en 1956, avec le but 

de promouvoir la langue et la culture frangaises ainsi que les relations 

amicales entre les deux pays. 

Au debut, les livres prescrits etait les tomes I et II de 

Cours de langue et de civilisation franQaises, le "Mauger Bleu". Ensuite 
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les autres methodes etaient intro'dui tes comme Voix et Images de France, 

En Francais, les methodes de radiodiffusion frangaise. Depuis 1972, 

le "Mauger Rouge", Le francais et la vie a fait son apparition. Quelques 

temps apres en 1976, on a vu l'introduction de Vive Voix (une methode 

"audio-visuelle "). 

On n'enseigne plus ces methodes a l'Alliance frangaise. D'apres 

le Directeur de cette institution, "le Mauger Bleu" et le ''Mauger Rouge" 

sont des methodes·demodees carla civilisation et les textes prescrits 

refletent les annees cinquante. Il ajoute que de Vive Voix a cesse 

d'etre prescrit des le commencement de cette annee (1988) car cette 

methode est repetitive et ennuyeuse. 

On a vu l'introduction des methodes nouvelles, telles Sans Frontieres 

( 1985), Cartes Sur Table et Archi.1pel ( 1986). Ces methodes favorisent 

l'approache communicative et leur contenus langagiers et culturels 

sont a jour. 

L'Alliance offre deux sessions par an et un "crash course" d'un 

en juillet. Dans les sessions regulieres, il y a deux cours intensifs 

dont l'un dure 10 heures, l'autre,, 8 heures par semaine. Les cours 

extensifs durent 4 heures par semaine. Le "crash course" se deroule 

12 1/2 heures par semaine. Taus ces cours ont lieu soit le matin, soit 

p.) }:)2: l-r~ 3). 4441 
:Dt ·ss 

f 2 J- M& 
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le soir, afin de permettre aux membres du public qui travaillent et 

etudient ailleurs d'en beneficier. 

L'Alliance Frangaise decerne plusieurs diplomes. Pour la methode 

Sans Frontieres a la fin du deuxieme semestre (tome I) les etudiants se 

presentent au "certificat de frangais elementaire ". Par contre les 
11 

etudiants de Archipel et de_C.S.T. se presentent au"certificat de frangais 

elementaire", a la fin du premier semestre (tome I) qui dure 5 mois. 

Le "Certificat de Frangais Moyen", est decerne a la fin du 

quatrieme semestre (tome 2) aux etudiants de Sans Frontieres et a la fin 

du deuxieme semestre (tome 2) aux etudiants d'Archipel et de C.S.T. Puis 

a la fin du sixieme semestre (tome 3) les etudiants de Sans Frontieres 

se presentent au Diplome de Langue Frangaise. Le cours du Dipl8me 

Superieur de Frangais, est un cours de litterature frangaise du dix-

septieme au vingtieme siecles. 1000 etudiants sont inscrits a l'Alliance 

dans l'annee 1988 et il y a a peu pres une vingtaine de professeurs qui 

enseignent a cette institution. 

L'Universite de Delhi 

Le Centre d'Etudes Frangaises de l'Universite de Delhi fait partie 

du Departement des Langues Europeennes Modernes de la Faculte des Arts. 

1. Voir abbreviations I r. q.,. 
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Ce Centre enseigne le frangais depuis assez long temps a temps partiel 

seulement. Les diplomas qui sont decernes ici sont: 

a) Certificate of Proficiency 

b) Diploma of Proficiency 

c) Advanced Diploma of Proficiency. 

Les cours sont assur~s le matin et le soir, quatre heures et 

demie par semaine sauf le Diplome Avance qui est de six heures par semaine. 

On a utilise la methode traditionnelle assez longtemps dans ce 

Centre. Dans cette methode, on a donne l'importance a la grammaire et 

la traduction. On a utilise un livre de grammaire pour donner les regles 

de la langue et un dictionnaire bi-lingue pour la traduction de vocabulaire. 

L'accent a ete mis a l'ecrit. En 1980, la methode Le Francais Accelere 

a fait son apparition. Le Mauger Rouge a ete introduit en 1983. Depuis 

1987 Sans Frontieres a ete integre dans les cours de cette institution. 

Ce Centre ne possede pas de laboratoire de langue. 

Depuis quelque temps le Centre offre un programme de M.Phil a 

plein temps. Maintenant il vient d'ouvrir un programme de M.A. a plein 

temps. On doit avoir un "Higher Secondary Certificate", ou l'equivalent 

pour s'inscrire aux cours a temps partiel. Ceux qui ont fait leur B.A. 1 
i 

2 
e t: C.. eu.. ;,c '\,AM' c !') {- ~· {- C euv f\1 -A .J 

peuvent s'inscrire au programme de M.A. , au programme de recherche du 
A. 

M .Phil3• 

1. Voir Abbreviations. p. 94. 
2. ~· 
3. Ibid. 



- 24 -

Le nombre d'etudiants dans l'annee 1988 est moins de 200 au total 

et l'effectif enseignant est au nombre de quatre. 

Bharatiya Vidya Bhavan 

Cet institut, un des plus connus en Inde a ete fonde en 1958. En 

1975, le Departement des Langues a ete renomme, "Jawaharlal Nehru Academy 

of Languages". C ette Academie prescrit le ''Mauger Bleu". Dans cette 

methode directe on a recours aux exercises de nomination et de description, 

c'est-a-dire, on montre un objet ou on fait une action en pronongant en 

meme temps l'enonce en langue etrangere. On ne traduit pas dans cette 

methode. On n'utilise pas des equivalents dans une langue intermediaire 

comme dans la methode traditionnelle. Ces cours essayent de repondre aux 

besoins des gens qui travaillent dans les agences de tourisme, les 

compagnies aeriennes, les hotels et des organisations du gouvernement qui 

entrent en contact avec des frangais ou des gens francophones. D'autres 

langues qui sont enseignes ici sont l'allemand, l'espagnol, le japonais, 

(l'arabe est supprime maintenant) et il y a des cours de conversation en 

anglais. Le cours de frangais s'etend sur deux ans. Il est divise en 

4 semestres de cinq mois chacun. On a deux sessions, l'une en janvier 

et l'autre en aout. A la fin de la premiere annee l'Academie decerne un 

"Certificate" et a la fin de la deuxieme annee un "Diploma". Il y a 

3 professeurs, en ce moment, qui assurent ces cours le matin et le soir. 

Il y a aussi un cours de frangais pour debutants,en ete, pour.trois mois 
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qui permettra aux etudiants s'ils sont regus, de s'inacrire a la session 

suivante, en deuxieme semestre. Il faut avoir passe le "Senior Secondary 

School Examination", ou le "Higher Seoondary School Examination", pour 

s'inscrire a ces cours. 

Indian Institute of Foreign Trade 

Cet Institut a ete fonde en 1966. Les cours de frangais et 

d'allemand, les langues etrangeres enseignes ici figurent aux programmes 

de ''Post-Graduate Diploma Programme in International Trade", et de 

"Masters Programme in International Business", qui sont reconnus par le 

gouvernement de l'Inde. Les etudiants qui se sont inscrits dans ces 

programmes doivent passer l'examen d'une langue etrangere (le frangais 

ou l'Allemand). 

Le diplome de PGDP 1 offre un cours aux etudiants, au sujet de 

commerce international et l'administration de commerce exterieur pendant 

un an. Il est divise en deux semestres. Le cours de frangais pour ce 

programme s'etend sur un an et le manuel prescrit est le Mauger Rouge I. 

Le diplome de MPIB 2 qui est plus exhaustifJs'etend sur deux ans. 

Dans ce cours on enseigne aux etudiants les techniques modernes de 

l'administration du commerce international. Il est divise en 4 semestres. 

1. Voir Abbreviations, p. q'1, 

2. ~· 
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Done, le cours de frangais pour ce programme s'etend sur deux ans. Le 

manuel prescrit pour la premiere annee est le''Mauger Rouge-I" et pour 

la deuxieme annee;c'est L'Intercode -I. 

A peu pres 30 etudiants sont inscrits au cours de frangais dans 

l'annee 1988 et il y a un professeur de frangais dans cette institution. 

Seuls sont permis de s'inscrire qui ont au moins un B.A. avec 60% de notes. 

Ecole de Langues Etrangeres du Ministere de la Defense 

Cette ecole a ete fondee en 1948. Elle offre trois diplomes, 

un pour les debutants, un autre pour le niveau avance et le troisieme, 

le "Advanced Diploma", pour le cours de traduction qui dure 18 mois. C'est 

un cours regulier de 9 a 12 heures, le matin. Les etudiants qui s'inscrivent 

ici sont patronnes par le gouvernement. 

Le manuel prescrit pour les debutants est le Mauger Bleu-I et 

pour le niveau avance c'est le Mauger Bleu-II. Pour le cours de traduction 

les etudiants utilisent Mauger Bleu I & II et ils apprennent aussi le 

vocabulaire militaire et politique. 

Tous les cours ont lieu le matin. Le nombre d'etudiants est a 

peu pres 40 et il y a un professeur. 
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Enquete 

Nous avons utilise les systemes d'enquetes, de questionnaires et 

d'entretiens pour la collecte des donnees dans cette etude. Les enquetes 

sous forme d'interviews individuelles ou questionnaires tiennent compte 

de ce qui est commun au moins a la majorite d'une classe (si on fait 

l'enquete dans une classe;comme l'age, niveau d'etude, besoins langagiers 

et ainsi de s'uite), lorsqu'il s'agit de definir les objectifs des etudiants 

qui poursuivent le meme cours. On peut connaitre aussi les interets 

specifiques a chaque apprenant. Si, maintenant, on applique cette 

demarche, non plus, a une classe particuliere mais a des categories de 

public considere comme typiques (on aura des parametres generaux ,comme 

profession, niveau d'etude, but d'apprentissage et ainsi de suite) on 

peut etudier leur motivation et determiner leurs besoins specifiques par 

l'analyse statistique du contenu.-c'est ce que nous faisons dans cette 

recherche. 

Done, en tenant compte de l'objet de cette etude les questionnaires 

ont ete elabores et ont ete distribues aux cinq institutions de cours de 

frangais, langue etrangere a temps partiel a Delhi. Les variables en 

consideration, lorsqu'on formule les questions pour cette recherche sont: 

les besoins de l'apprenant, son champ d'interet, sa motivation, son age, 

le cours qu'il poursuit pour atteindre ses buts et ainsi de suite. 1 

1. Voir le questionnaire. 
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Ces questions de genre psycho-sociologique essayent d'avoir des 

reponses precises et en meme temps de donner la liberte d'expression aux 

gens questionnes pour q~~'nous puissions avoir une idee concrete de la 

nature de motivation et des besoins langagiers chez les apprenants de 

frangais, langue etrangere. 

Cette etude se divise, done, dans les etapes suivantes: (a) la 

collecte des donnees, (b)le groupement de celles-ci afin de 'es traiter, 

(c) tabulation des donnees,(d) l'analyse statistique du contenu,(e) presentation[ 

des resultats, (f) les remarques sur la motivation chez les apprenants 

de frangais, langue etrangere dans les cours a temps partiel,(g) la 

presentation des tables sous forme d'histogramme. 

Done, afin d'etudier la motivation chez les etudiants de cours de 

frangais, langue etrangere, a temps partiel a Delhi, nous allons analyser 

dans les chapitres suivants, les reponses des etudiants aux questionnaires. 



CHAPITRE III 

ANALYSE DU QUESTIONNAIRE 

(ASPECTS PSYCHO-SOCIOLOGIQUES) 



Pour cette etude entreprise dans les cinq institutions de 

cours de frangais, langue etrangere a temps partiel a Delhi, 

mentionnees dans les chapitres precedents, un questionnaire avec 

vingt questions au total en anglais, a ete prepare. 

Cinq cent exemplaires du questionnaire ont ete polycopies et 

ils etaient distribues aux etudiants de ces institutions pour 

obtenir leurs reponses avec le but de les analyser. On a regu 

environ 238 de ces exemplaires distribues plus d'une fois dans une 

classe completement remplis. Ce nombre reduit de reponses n'est 

pas du tout negligeable, etant donne l'attitude generale des etudiants 

envers les questionnaires a remplir. Nous devons tenir compte aussi 

du nombre usuel d'absents. 

Commengons cette analyse en traitant l'age des apprenants 

qui est une indication de la motivation chez eux. D'apres les resultats, 
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l'age des etudiants montre une grande variation dans certains 

institutions comme l'Alliance Frangaise et le Bharatiya Vidya Bhavan. 

Dans la derniere institution, nous avons les etudiants de la categorie 

de 16 1 a 20 ans (chaque categorie est de 5 ans) jusqu'a celle de 

51-55 ans. A l'Alliance il y a deux categories de plus, de 11 a 15 ans 

et de 56 a 60 ans! Elle compte 3%. Les categories d'ages sont plus 

limites dans les autres institutions comme le "Indian Institute of 

Foreign Trade", ou il y en a seulement deux; de 21 a 25 ans et de 

26 a 30 ans. Il y a 5 categories, qui comprennent des gens de 21 a 45 

ansa l'Ecole des Langues Etrangeres, le Ministere de.la Defense. Nous~ 

avons encore 5 categories a l'Universite de Delhiqui comprennent des 

etudiants ages entre 16 et 40 ans. 

L'age de l'apprennant a un grand role a jouer dans l'apprentissage 

d'une langue etrangere comme le frangais. Les besoins langagiers 

d'un adulte sont plus specifiques et concrets que ceux d'un jeune. 

Pour le dernier, l'utilite immediate d'une langue n'est pas toujours 

une consideration importante. Ce n'est qu'a l'Alliance Frangaise qu'on 

trouve des ecoliers ages entre 11 et 15 ans. Ils constituent 3% de 

l'effectif d'etudiants dans cette institution. Les etudiants entre 

56 et 60 ans comprennent o,6% au total. Nous voyons aussi que le 

nombre d'etudiants entre 41 et 60 ans n'est pas si grand! Ils comptent 

1. Voir Tableau, p. 
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2% a l'Alliance. Au Bharatiya Vidya Bhavan, les apprenants qui ont 

entre 41 et 55 ans constituent 12%. Ces categories sont minoritaires 

dans ces institutions. Quant a l'Ecole des Langues Etrangeres, 

le Ministere de la Defense, il existe seulement la categorie 41-45 ans 

et pas plus, comptant 38%. Les gens dans cette institution sont en 

general, plus ages que dans les autres. Cette categorie n'existe pas 

a "IIFT"l et l'Universite de Delhi. Il y a plus de jeunes dans ces 

etablissements. Il faut mentionner, ici, qu'on ne trouve pas 

d'ecoliers a IIFT, BVB 2, l'Ecole des Langues Etrangeres, le Ministere 

de la Defense, et l'Universite de Delhi car la qualification minimum 

pour s'inscrire a un programme dans ces institutions est un "School 

Leaving Certificate", ou equivalent. Ainsi, seuls des etudiants dans 

des universitas, des colleges et le reste qui ont termine leurs 

etudes a l'ecole peuvent s'inscrire. On trouve que les etudiants 

entre 16 et 20 ans constituent 31% a l'Alliance, 27% a BVB et 20% 

a l'Universite de Delhi. Cette categorie n'existe pas a IIFT et a 

l'Ecole des Langues Etrangeres, le Ministere de.la Defense. Si nous 

examinons la categorie des gens entre 31 et 40 ans, nous voyons 

qu'elle existe seulement dans les trois institutions de l'Alliance, 

BVB et l'Universite de Delhi et elle compte 6%, 8% et 5% respectivement. 

1. Voir abbreviation. 

2. Voir abbreviation, 
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Ils sont en minorite. Ce qui est inte~ssant, c'est que dans tous 

les cinq institutions on trouve qu'en grande partie, les apprenants 

ont entre 20 et 30 ans, 60% dans le cas de l'Alliance, 75% a 

l'Universite de Delhi, 46% a BVB, a peu pres 63% a l'Ecole des Langues 

Etrangeres, le Ministere de la Defense et 100% a IIFT! Done, ces 

chiffres montrent que la majorite du public dans ces institutions 

sont des jeunes adultes. Ces apprenants ont une certaine maturite 

d'esprit et dans la plupart des cas, des buts specifiques et biens 

definis - ce qui sert de facteur motivant pour l'apprentissage du 

frangais, langue etrangere. 

En ce qui concerne le sexe des apprenants, a l'Alliance 

Frangaise les hommes constituent environ 56% des apprenants et les 

femmes comptent 44%. Done, les hommes sont plus nombreux que les 

femmes. On voit la meme tendance dans les autres institutions comme 

IIFT, l'Ecole des Langues Etrangeres du Ministere de la Defense, 

l'Universite de Delhi et BVB ou les hommes sont au nombre de 90%, 

75%, 55% et 70% respectivement et les femmes, de 10%, 25%, 45% et 

46% respectivement. Nous pouvons interpreter, par ces chiffres, que 

les hommes sont plus motives que les femmes.J en ce qui concerne 

l'apprentissage du frangais, langue etrangere. Nous savons que 

dans notre pays, il y a beaucoup plus d'hommes que femmes qui 

travaillent dans les divers metiers, en dehors de la maison. Ils 
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rencontrent une variete de gens, done leurs besoins langagiers sont 

plus grands. 

Les qualifications des apprenants varient dans les divers 

institutions. A l'Universite de Delhi des licencies sont les plus 

nombreux a 65% de l'effectif estudiantin, suiviepar BVB a 50%, 

l'Alliance a 49% et l'Ecole des Langues Etrangeres, le Ministere 

de la Defense a 38%, tandis que IIFT ne compte que 10%. Les gens qui 

ont fait leur maitrise composent le plus grand groupe a IIFT avec 90% 
Pwr 

au total suiv:ie~les apprenants de l'Ecole des La.ngues Et~angeres, 

Le Ministere de la Defense a 50%,l'Universite de DelhiL30%, le BVB a 

19% et l'Alliance a 17%. Ces chiffres prouvent que la plupart des gens 

qui sont inscrits au cours du frangais dans ces etablissements sont 

des jeunes adultes. Ils sont, en general, les plus motives et ils 

desirent apprendre une langue etrangere comme le frangais pour etre 
l'Occident, 

en contact avec L sa technologie etson niveau de vie avancee. 

C'est une tendance urbaine qu'on voit avec les jeunes dans toutes les 

villffi de l'Inde. Les gens qui ont fait leur maitrise sont les plus 

nombreux a IIFT et aussi bien a l'Ecole des Langues Etrangeres, 

le Ministere de la Defense et ils occupent le deuxieme rang dans les 

autres etablissements sauf a l'Alliance. Ceci prouve que les 

institutions academiques qui sont etablies avec un but professionnel 

attirent des gens plus qualifies. Les etudiants qui viennent de 
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terminer leurs etudes a 1' ecole, c' est -a-dire, le "Higher Secondary", 

occupent le deuxieme rang a l'Alliance comptant 19%, le pourcentage 

a l'Universite de Delhi est a 5, alors qu'a BVB ils sont a 2%. Les 

etudiants au lycee, "Inter", "F.Sc ", "Secondary", "I.S.C.E." compte 

vers 11% au total a l'Alliance. Ces· categories n'existent pas dans 

les autres institutions. Done, nous voyons que la plupart des jeunes 

se concentrent a l'Alliance qui est un etablissement consacre, non 

pas aux etudes superieures, mais a l'apprentissage du frangais et la 

culture frangaise. Elle sert de lieu de rencontre~ pour les jeunes 

qui rendent l'atmosphere plus vivante. Quant aux etudiants qui ont 

leur doctorat, ils ne constituent que 1% a l'Alliance et environ 13% 

a l'Ecole des Langues Etrangeres, le Ministere de Defense. Il n'y a 

pas d'etudiants dans cette categorie dans les autres etablissements. 

Done, les apprenants de ce groupe sont minoritaires. On peut dire, 

ici, que les qualifications des gens qui sont en majorite varient 

selon l'institution. Des etablissements plus ou moins professionnels 

attirent des apprenants plus qualifies. 

Passons maintenant aux cours dans lesquels les etudiants se 

sont inscrits. A l'Alliance, le groupe qui s'est inscrit pour le 

Certificat Elementaire est le plus nombreux et constitue environ 63% 

de l'effectif entier - ce qui prouve que les debutants constituent 



- 35 -

la majeure partie des apprenants dans cet etablissement. Ce qui 

est interessant, c'est que, a l'Universite de Delhi les gens qui 

1 font le C.O.P. , constituent 40%, autant que les gens qui font le 

2 D.O.P. M€me a IIFT, le groupe qui fait le cours du frangais comme 

une partie du programme de ''PGDP", 3 est au nombre de 50% et aussi 

bien le groupe qui s 'est inscrit au cours du frangais qui fait partie 

de ''MPIB"4 • Quant a BVB, les gens qui font leur "Diploma", compte 

50%1 beaucoup plus que les debutants qui font le "Certificate", comptant 

vers 12%. M€me a l'Ecole des Langues Etrangeres, le Ministere de la 

Defense, les etudiants inscrits au cours d'Interpretation, qui est 

un programme intensif, sont au nombre de 63%, done, plus que le groupe qui 

fait le "Diploma" (cours ordinaire), comptant a peu pres 38%. Done, 

c'est evident que les gens de cette institution sont motives par les 

considerations de l'avancement dans leur service. Venons-en encore 

a l'universite de Delhi ou le groupe 
!o..U: 

quil\le "A.D.O.P."5, compte 20% 

seulement. A l'Alliance, on voit la m€me tendance car les groupes qui 

font les cours avances sont moins nombreux que le groupe de debutants, 

par exemple, pour le Certificat Moyen, le Diplome de Langue, le 

Diplome Superieur, les etudiants comprennent 8%, 19%, 6% de l'effectif 

d'etudiants. Ces categories sont minoritaires a l'Alliance et ils 

n'existent pas dans les autres etablissements. 4% des etudiants n'ont 

1. Voir abbreviations. 

2. Ibid. 

3. ~-

4. Iill· 
5. ~-
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pas repondu a cette question a l'Alliance. Done, le groupe des 

gens qui sont motivesa faire tous les cours offerts dans une 

institution sont moins nombreux que les autres. Done, la vraie 

motivation pour faire une etude exhaustive de la langue et la 

litt{rature existent chez tres peu de gens. Nombreux etudiants 

veulent seulement une connaissance superficielle de la langue, ils 

veulent seulement parler la langue plutot que la lire et l'ecrire. 

Nous devons ajouter)ici)que les gens qui ont des buts specifiques et 

' 
professionnels se sont inscrits dans les cot.i.rs avances de· __ ./differentes 

institutions. 

Ce qui est important dans cette etude est la question! Si les 

etudiants vont completer les programmes dans lesquels ils se sont 

inscrits. A l'Alliance, les etudiants qui vont finir les cours 

comptent 89%, a IIFT, le groupe est au nombre de 100% et aussi bien a 

l'Ecole des Langues Etrangeres, le Ministere de la Defense et de 

88% a l'Universite de Delhi - ce qui montre une motivation considerable 

pour la langue car au cours de l'apprentissage de la langue en classe, 

ils doivent travailler, faire des devoirs et passer des examens. 

C'est vrai meme pour les institutions comme IIFT ou c'est obligatoire 

de completer le programme.Ces chiffres soulignent aussi, dans une 

certaine mesure, l'utilite du frangais dans le monde moderne. La 

plupart des gens apprennent la langue car elle est belle et douce. 
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Elle est aussi indispensable pour les gens qui travaillent dans 

l'industrie hoteliere, de tourisme et des compagnies aeriennes. 

Quelque-uns veulent lire la litterature frangaise en original. 

Encore d'autres veulent aller a l'etranger - en France ou aux pays 

francophones et travailler la-bas. 

A l'Alliance les gens qui ne vont pas completer le programme 

comptent environ 3%, et le groupe qui n'a pas "encore decide" 
C es apprenants 

environ 4%. L qui sont en minorite ne peuvent pas finir les cours soit 

parcequ'ils vont partir a l'etranger, soit ils n'auront pas le temps. 

Ces categories n'existent pas dans les autres institutions. Les gens 

qui n'ont pas repondu a cette question comptent environ 3% a l'Alliance 

et a peu pres 12% a BVB. 

En ce qui concerne, la langue la plus utilisee dans un jour, 

dans toutes les institutions sauf une, c'est l'anglais que la majorite 

utilisent le plus dans la journee. Le nombre de gens qui l'utilisent 

au maximum dans leur journee est environ 76% a l'Alliance, 80% a IIFT, 

50% a 1 'Ecole des Langues Etrangere~ le Ministere de la Defense et 58% 

a BVB~ce qui prouve que ces etudiants viennent d'une classe sociale 

particuliere qui utilisent l'anglais au lieu d'autres langues regionales 

de l'Inde. Dans une metropole comme Delhi, les etudes superieures, 
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les programmes dans l'Universite, les affaires des agences de tourisme, 

d'hotels, de presque tous les services du gouvernements et du secteur 

prive se font en anglais. Quant a l'Universite de Delhi, les 

apprenants d'hindi compte 70% ce qui est deux fois de plus que le 

groupe qui fait l'anglais, comptant 35% au total. Le hindi occupe la 

deuxieme place dans les institutions comme l'Alliance avec 18%, et 

BVB avec 19%. Done, ces chiffres montrent que dans ces etablissements 

cette langue n'est pas aussi populaire que l'anglais. Cette categorie a . 
n'existe pas a IIFT etLl'Ecole des Langues Etrangeres, le Ministere 

de la Defense. 

Passons maintenant, a la categorie des gens qui emploient 

l'anglais autant que le hindi1 c'est-a-dire, le groupe des apprenants 

utilisant ces deux langues d'importance egale. A l'Alliance, il est 

au nombre de 9%, a l'Universite de Delhi, de 15%,a l'Ecole des Langues 
la 

Etrangeres, le Ministere deLDefense environ 38% et a BVB a peu pres 

12%. Meme si cette categorie n'est pas aussi grande que celle 

d'anglais, c'est quand meme important et montre le caractere d'un 

groupe des gens qui habite a Delhi. Ces gens utilisent, la plupart 

du temps, le hindi chez eux et l'anglais dehors. Dans la categorie 

bi-lingue nous avons a IIFT des gens qui emploient l'anglais et le 

Punjabi d'importance egale comptant 10%, suivie par la categorie 

tri-lingue qui utilise le telougou, l'anglais et le hindi d'importance 

egale et qui constitue 10% de l'effectif d'etudiants. 
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En quatrieme lieu viennent les langues regionales comptant 7% 

parmi lesquelles le tamoul et le telougou occupent le premier rang a 

l'Alliance. A BVB ou on a marque seulement deux langues regionales, 

le tamoul et le bengali constitue chacun 4%. 

En dernier lieu viennent les langues etrangeres comptant 5% 

a l'Alliance avec le frangais et l'allemand se pbagant au premier rang 

e t le frangais seul comptant 4% a BVB. 

Ce qui nous amene a voir, si les langues que les apprenants 

utilisent dans un jour, les aident ou creent des interferences dans 

l'apprentisssge du frangais. Une grande partie des apprenants qui 

utilisent l'anglais plus que d'autres langues dans la journee ont 

tendance a constater que cette langue les aident dans l'apprentissage 

du frangais. Cette categorie compte environ 42% a l'Alliance, 50% 

a IIFT, a peu pres 63% a l'Ecole des Langues Etrangeres, le Ministere 

de la Defense, 35% a l'Universite de Delhi et environ 27% a BVB. 

Selon ce groupe d'etudiants l'anglais et le frangais ont les alphabets 

qui sont presque similaires et beaucoup de mots et d'expressions en 

commun. Pour quelques-uns l'anglais. est utile car c'est la langue 

dans laquelle ils apprennent le frangais et d'autres voient la 

similarite des deux langues dans le fait que elles ont presque la 

meme origine, le latin. 
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La categorie des gens qui experience l'interference a cause 

de l'anglais compte 10% a l'Alliance, 20% a IIFT, 25% a l'Universite 

de Delhi et environ 31% a BVB. Cette categorie n'existe pas a l'Ecole 

des Langues Etrangeres, le Ministere de la Defense. En grande partie, 

la traduction de chaque phrase de l'anglais en frangais ou le fait 

qu'on ecrit en frangais lorsqu'on pense en anglais, cree des 

difficultes dans l'apprentissage du frangais car les regles de 

grammaire et meme la prononciation dans les deux langues sont 

differentes. Certains etudiants ne savent pas si la langue qu'ils 

utilisent dans la journee les aide ou non dans l'apprentissage du 

frangais. Ils comptent environ 23% a l'Alliance, 10% a IIFT et 25% 

a l'Ecole des Langues Etrangeres, le Ministere de la Defense. On 

ne trouve pas ce groupe des gens dans les autres institutions. Puis, 

les apprenants qui constatent que la langue qu'ils emploient toute 

la journee, n'a aucune effet sur l'apprentissage du frangais, sont 

ceux qui emploient generalement soit les langues regionales, soit 

les langues etrangeres comme le japonais ou l'arabe qui est quand­

meme leur langue maternelle. Selon eux, a cause d'une difference 

complete d'alphabets et de prononciation entre leur langue regionale/ 

etrangere et frangais, cela fait aucune difference lorsqu'ils 

apprennent le frangais. Cette categorie existe seulement dans quatre 

institutions comptant 6% a l'Alliance, 10% a IIFT, 35% a l'Universite 

de Delhi et environ 14% a BVB. Une partie des gens qui parlent 
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l'anglais incluent ceux qui pensent que cette langue aide et en meme 

temps interfere avec l'apprentissage du frangais. Le groupe existe 

dans trois institutions comptant environ 6% a l'Alliance, 10% a IIFT 

et environ 13% a l'Ecole des Langues Etrangeres, le Ministere de la 

Defense. A l'Alliance il y a 1% des gens qui ne sont pas sUr si la 

langue qu'ils utilisent dans la journee les aident ou non dans 

l'apprentissage du frangais. Les gens qui n'ont pas repondu a cette 

question constituent a peu pres 10% a l'Alliance,5% a l'Universite de 

Delhi et 38% a BVB. 

interpersonnel 
Enfin nous allon voir si les relationsLentre l'etudiant et 

l'enseignement motivent le premier dans l'apprentissage de la langue. 

85% de l'effectif d'etudiants a l'Alliance, tous les apprenants (100%) 

a IIFT et aussi bien au Ministere de la Defense et 73% a BVB constatent 
on 

que c'est plus facile d'apprendre le frangais siLa de bonnes relations 

avec l'enseignant. Cela cree une ambiance vivante et confortable dam 

la classe - ce qui est necessaire pour discuter des problemas et des 

difficultes avec l'enseignant. Les relations amicales avec l'enseignant 

sont importantes aussi pour parler sans inhibition dans la classe. 

Un enseignant qui est accessible est bien aime et il motive les 

etudiants a faire des efforts pour maitriser la langue car ils veulent 

gagner son appreciation en obtenant de bons resultats. 
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Les gens qui pensent que leurs relations avec leur enseignent 

ne les aident pas comptent 3% a l'Alliance, 5% a l'Universite de 

D~lhi et 15% a BVB. Ils sontJdonc, minoritaires. En general, ils 

constatent que les relations entre eux et l'enseignent sont tres 

formelles et qu'ils n'ont pas d'acces a lui. Cette lacune cree le 

sentiment de l'inferiorite chez l'etudiant et il a 1donc, peur de 

parler dans la classe. La solution donnee est que les etudiants 

doivent etre traite comme des amis en developpant de plus en plusJ 

le contact personnel entre l'enseignant et l'etudiant. Les 

etudiants qui n'offrent pas d'opinion constituent 1% a l'Alliance et 
a cette question 

les etudiants qui n!pnt pas reponduLconstituent 7% a l'Alliance, 20% 

a l'Universite de Delhi et 15% a BVB. 

Done, dans ce chapitre nous venons de voir les aspects socio-

psychologiques de cette etude. Meme, si cela comprend les elements 

culturels, ce qui nous int~resse, ici, c'est l'influence des elements 

sociaux sur l'individu, c'est-a-dire, comment il reagit a certains 

aspects de l'ambiance de la classe ou de l'institution au cours de 

l'apprentissage du francais, qui est une partie importante de cette 

recherche. 



CHAPITRE IV 

ANALYSE DU QUESTIONNAIRE 
(ASPECTS SOCIO-CUII.rUREIS) 



Commencons ce chapitre en analysant les aspects socio-

culturels de cette etude - ce qui influence la decision d'un 

individu d'apprendre une langue etrangere comme le frangais. Les 

gens qui s'interessent a l'apprentissage d'une langue etrangere, 

montrent cette fascination pour les autres langues etrangeres aussi. 

En general, beaucoup d'entre eux connaissent plus d'une langue 

etrangere. Le frangais occupe le premier rang dans tous les cinq 

institutions avec les etudiants qui peuvent parler, lire et ecrire 

cette langue comptant 58% a l'Alliance, environ 95% a l'Ecole des 

Langues Etrangeres, le Ministere de la ~efense, environ 75% a IIFT 

et aussi bien a l'Universite de Delhi et 45% a BVB. C'est l'allemand 

qui occupe la deuxieme place vraiment tres loin du frangais avec 

presque 7% d'etudiants a l'Alliance et 12% a l'Ecole des Langues 
la 

Etrangeres, le Ministere deLPefense. La creole (langue parlee dans 

l'ile de Maurice) est au deuxieme rang a BVB comptant environ 4% 

d'etudiants. A l'Universite de Delhi, la deuxieme place est occupee 
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par l'espagnol, l'allemand, le russe, le bulgare et le swahili, 

comptant 5% chacun. A l'Alliance le russe est au troisieme rang 

avec presque 3% d'etudiants, l'italien est au quatrieme rang avec 

2% d'etudiants, l'espagnol, le persan et l'arabe au cinquieme rang 

avec presque 2% des apprenants, et le dernier rang est occupe par le 

japonais, le portugais, le chinois, le norvegien, le hongrois et le 

turc comptant presque 1% chacun. Environ 27% d'etudiants n'ont pas 

repondu a cette question a BVB. Nombreux etudiants n'ont pas marque 

le frangais. La raison est peut-Gtre qu'ils n'ont pas vu la 

necessite d'indiquer cette langue car ce questionnaire est a propos 

de leur connaissance du frangais. 

Passons maintenant a l'arriere-fond socio-culturel d'un 

individu comme son ambiance academique, professionnelle ou familiale -

ce qui est directement lie a sa decision d'apprendre le frangais, 

langue etrangere. La categorie des gens qui constatent que leur 

arriere-fond socio-culturel a influence leur decision d'apprendre le 

frangais compte environ 44% a l'Alliance, 20% a IIFT, 75% au Ministere 

de la Defense1, 25% a l'Universite de Delhi et 15% a l'Universite de 

Delhi et 15% a BVB. En general, les gens qui viennent d'une classe 

sociale particuliere, c'est-a-dire, ceux qui ont regu une bonne 

education et qui appartiennent a certains groupes socio-economiques, 

1. Voir abbreviations. 
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l.t..X 
comme, ce~qui sont biens places dans la societe (au moins ala 

classe moyenne), prennent la decision d'apprendre le frangais, langue 

etrangere. Le milieu familial, aussi, influence des apprenants car 

s'ils ont des parents, des freres, des soeurs ou des amis qui parlent 

cette langue, ils sont motives a l'apprendre • L'ambiance professionnelle 

est aussi un facteur motivant pour les gens qui travaillent dans 

l'industrie hoteliere, des agences de tourisme et descompagnies 

aeriennes car ils rencontrent de nombreux clients des pays francophones 

ou de France. En ce qui concerne l'influence academique, les gens 

qui ont lu les traductions de la litterature frangaise en anglais, 

veulent la lire en original. Pour le reste, les voyages entrepris a 

l'etranger, surtout en France ou aux pays francophones, jouent un role 

dans la decision des gens pour apprendre frangais, langue 

etrangere. 

La categorie des gens pour qui l'arriere-fond socio-culturel 

ne joue pas un role dans la decision d'apprendre le frangais constitue 

environ 40% a l'Alliance, 70% a IIFT, 25% a l'Universite de Delhi et 

et 69% a BVB. Ces chiffres montrent que c'est un grand groupe dans 

presque tous les cinq etablissements. La raison est que dans 

certaines institutions comme IIFT, les etudiants apprennent une langue 

etrangere car c'est obligatoire et il y a un grand nombre de personnes 
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dans les autres etablissements qui esperent trouver une bonne position 

ou un meilleur emploi avec 1a connaissance d'une langue etrangere ou 

peut-€tre, ils ont seulement du temps libre. Done, dans ces cas 

particuliers, l'arriere-fond socio-culturel d'un etudiant n'est pas 

directement lie a sa decision d'apprendre le frangais, langue etrangere. 
sont 

A 1 'Alliance' les gens qui ne L pas surs et les autres qui admettent 

qu'elle a fait "un peu" de difference comptent 1% au total. Done, 

c'est une minorite. Les gens qui n'ont pas repondu a cette question 

constituent 10% a l'Alliance et aussi bien a IIFT et 15% a BVB. C'est 

du, peut-€tre a la paresse, de la part des etudiants. 

Venons-en maintenant a la classe de la societe a laquelle 

appartiennent les apprenants. Le metier du pere de l'apprenant et 

aussi bien son metier, nous donnent une indication du niveau d'etude 

de la famille de l'apprenant et done, la classe de la societe a 

laquelle il peut appartenir. Les peres des etudiants sont en general 

des fonctionnaires d'etat, des medecins, des militaires, des 

ingenieurs, des personnels dans les hotels, des agences de voyages 

et des hommes d'affaires. La plupart des apprenants sont des etudiants 

a l'Universite comptant environ 52% a l'Alliance, 70% a l'Universite 

de Delhi et environ 54% a BVB. La categorie d'etudiants professionels 

constitue 100% a IIFT. Les fonctionnaires d'etat constituent a peu pres 
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12% a l'Alliance, 100% ~ au Ministere de la Defense et environ 8% 

a BVB. Des enseignants)a peu pres 9% a l'Alliance et 15% a BVB. 

Le personnel dans les hotels compte 8% a l'Alliance seulement. Le 

personnel dans les agences de tourisme et des compagnies aeriennes 

compte environ 6% a l'Alliance, 10% a l'Universite de Delhi et 15% 

a BVB. Les hommes d'affaires comptent 4% a l'Alliance, 10% a 

l'Universite de Delhi et environ 8% a BVB et enfin, les ingenieurs, 

les medecins, les journalistes et les m~nageres comptent 6% a 

l'Alliance §eulement. 

A peu pres 50% des gens n'ont pas declare les revenus de famille. 

Done, nous ne pouvons pas avoir une idee claire de quelle classe de la 

societe ils appartiennent. Nous sommes, aussi, forces d'accepter la 

classe de la societe qu'ils ont indique. La plupart, parmi ceux qui 

ont declare les revenus de famille, appartient a la classe moyenne 

gagnant entre 3000-6000 roupies par mois. Les gens qui appartiennent 

aux classes aisees (Upper-middle class), gagnent lO,OOOroupies et plus 

par mois et la categorie qui appartient a les classes peu aisees (Lower 

middle class) gagne entre 1000-1500 roupies par mois. Les apprenants 

qui ont indique la classe moyenne comptent environ 57% des apprenants 

a l'Alliance, 70% a IIFT, 100% au Ministere de la Defense, 80% a 

l'Universite de Delhi et environ 54% a BVB. Les gens qui ont indique les 

classes aisees (Upper-middle class) constituent 35% a l'Alliance, 
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30% a IIFT, 15% a l'Universite de Delhi et 38% a BVB. La categorieJ 

· "les classes peu aisees" (lower middle class), existe seulement a 

l'Alliance comptant 4% au total. Les gens qui croient dans une 

societe sans classe comptent 1% a l'Alliance et les gens qui n'ont pas 

repondu a cette question appartiennent a l'Alliance comptant 2% au 

total. Nous n'avons pas pu etablir tres exactement, la classe de la 

societe a laquelle appartenai~rles etudiants car 50% parmi eux ne 

precisaient pas leurs revenus. 

Venons-en maintenant aux raisons diverses pour lesquelles les 

etudiants apprennent le frangais. Il y a un pourcentage non-negligeable 

des gens qui l'apprennent tout simplement car ils sont fascines par 

cette langue "belle et douce". Ils comptent 23% a l'Alliance, 10% 

a IIFT, 45% au Ministere de la Defense et environ 12% a BVB. 

Certains etudiants ont indique qu' ils veulent "lire en frangais", 

mais tres peu ont precise quelle sorte de livres! Quandmeme, lire la 

litterature frangaise en original est une raison bien importante pour 

les etudiants de litterature anglaise car ils ont lu seulement la 

version traduite. Quelques-uns veulent lire les livres techniques 

en frangais. Puis, il y a d'autres dans l'industrie hoteliere qui 

veulent devenir des chefs et etudier la cuisine frangaise. Ils sont 



- 49 -

au nombre de 30% a 1 'Alliance, de 20% a IIFT, 10% a 1' Uni versi te de 

Delhi et environ 8% a BVB. 

Les apprenants ont indique que la raison: la plus importante 

pour apprendre le frangais est pour pouvoir le parler. Ils comptent 

environ 64% a l'Alliance, 40% a IIFT, environ 63% au Ministere de la 

Defense, 45% a l'Universite de Delhi et 42% a BVB. Done, ce groupe 

est vraiment nombreux. Pour ceux qui travaillent dans l'industrie 

hoteliere, c'est une langue tres utile car ils peuvent parler aux 

clients frangais ou francophones. C'est pareil pour les gens qui 

travaillent dans les agences de tourisme et descompagnies aeriennes. 

Puis, il y a des banquiers qui esperent travailler dans le departement 

international de leur banque situee en Europe ou dans les pays 

francophones; pour eux, la connaissance du frangais est indispensable. 

Quelques-uns veulent aller soit en FranceJsoit a Canada comme des 

touristes ou pour visiter leurs amis ou les membres de leur famille 

dans ces pays. Il y a d'autres qui esperent voyager un jour a 

l'etranger et utiliser le frangais la-bas. Pour le reste, ils 

esperent parler frangais lorsque la chance va se presenter. 

les gens qui veulent faire la traduction, "frangais-anglais ou 

vice-versa", comptent 20% a l'Alliance et aussi bien a IIFT, vers 

38% au Ministere de la Defense, 10% a l'Universite de Delhi et 19% a 
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BVB. Les apprenants, inscrits au cours de traduction au Ministere 

de la Defense, vont utiliser leur connaissance du frangais pour 

traduire les documents militaires. D'autres veulent travailler soit 

comme des traducteurs a temps-plein soit dans une societe trans-

nationale. Certains veulent travailler dans les ambassades frangaise 

ou francophone. 

En ce qui concerne les hommes d'affaires qui vont utiliser le 

frangais, ils comptent environ 18% a l'Alliance, 30% a IIFT, a peu 

pres 13% au Ministere de la Defense et 12% a BVB. Pour eux, au 

cours de leur commerce, surtout dans, l'exportation, pouvoir negocier 

en frangais avec des clients frangais ou francophones est un facteur 

tres important. Cette langue est utile pour communiquer avec les 

clients internationaux dans l'industrie hoteliere, des agences de 

tourisme et des compagnies aeriennes. 

Partir pour un pays etranger est une des raisons pour laquelle 

les gens apprennent le frangais. Ils comprennent environ 20% a 

l'Afliance, 10% a IIFT et aussi bien a l'Universite de Delhi, a peu 

pres 13% au . Ministere de la Defense et 15% a BVB. Les pays qu'ils 

ont indique sont : la France)qui occupe la premiere place, suivie par 

le Qu(bec, dans Canada; puis viennent l'Algerie et la Suisse et 

dernierement, l'Europe en general. 
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Le prestige social pousse beaucoup de gens a apprendre une 

langue etrangere, tres populaire, dans le monde; comme le frangais. 

Ce groupe d'etudiants est au nombre de 7% a l'Alliance, 15% a 
l'Universite de Delhi et environ 8% a BVB.Cette categorie n'existe 

pas dans les autres institutions. 

Certains etudiants apprennent le frangais car ils veulent, 

"passer le temps" sans des buts specifiques. Ils comptent environ 

16% a l'Alliance, 35% a l'Universite de Delhi et 23% a BVB. On ne 

trouve pas cette categorie a IIFT et au Ministere de la Defense. Peut­

etre que les etudiants dans ces deux institutions sont plus serieux 

que les autres! La categorie des gens qui veulent un simple diplome 

sur papier seulement, constitue 13% a l'Alliance et environ 19% a 
BVB. En general, l'opinion est que les etudiants peuvent trouver un 

meilleur emploi avec ce diplome lorsque la chance se presente! 

En ce qui concerne l'utilite du cours qu'ils suivent, nous 

avons demande aux apprenants s'ils trouvaient leurs cours de frangais 

utiles a leur vie professionnelle/academique ou a leur travail. 66% a 

l'Alliance, 100% a IIFT et aussi bien au Ministere de la Defense, 5% 

a l'Universite de Delhi et environ 62% a BVB trouvent leurs cours 

utiles. 19% d'etudiants a l'Alliance et aussi bien a BVB trouvent 

le cours inutile a leur travail ou vie academique/professionnelle. 

•t 
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Cette categorie n'existe pas a l'Universite de Delhi. Ce qui est 

interessant, c'est que 14% a l'Alliance, 75% a l'Universite de Delhi 

et 23% a BVB n'ont pas repondu a cette question - peut-€tre qu'ils 

ont pense qu'ils l'ont deja fait dans la partie "a"1 de cette question 

car on voit une similarite dans beaucoup de reponses. 

Les raisons pour lesquelles ils trouvent le frangais utile 

sont presque toutes pareilles a celles donnees comme reponses dans les 

autres parties de cette question; Lire la litterature en original; 

travailler dans le departement international des banques; pour les 

etudiants en droit, de mieux comprendre les citations en frangais 

dans leur livres! Pour les hommes d'affaires, negocier en frangais 

avec des clients francophones est tres utile et important; etudier 

des textes techniques en genie d'informatique; trouver un meilleur 

emploi avec la connaissance du frangais; travailler a l'etranger ou 

ils auront besoin du frangais; visiter la France ou des pays franca­

phones et parler la langue; parler aux clients etrangers dans des 

hotels, agences de tourisme et compagnies aeriennes; etudier les 

documents en m~decine, en histoire, en sociologie dans cette langue 

et enfin, faire des etudes superieures en frangais. 

En ce qui concerne ceux qui pensent que le cours de frangais 

dans lequel ils se sont inscrits, leur est inutile, ils suggerent un 

1. Voir Questionnaire. 
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cours de frangais intensif qui concentre sur le frangais parle. 

Quelques-uns veulent un cours de traduction et d'interpretation ou 

un cours dans lequel ils peuvent apprendre le vocabulaire technique 

utile dans leur metier. 

Nous allons voir maintenant l'interet que les gens montrent 

dans les activites suivantes: le voyage ou tourisme, la politique 

ou la diplomatie, les sports en plein air, la musique, la litterature, 

l'art et la peinture, la science et la technologie, la vie sociale, 

rencontrer des gens, les affaires et le commerce et enfin lire les 

livres classiques - tout ce qui montre l'influence de l'ambiance 

socio-culturelle sur l'individu. 

Nous avons divise l'interet dans chaque activite en grand 

interet, interet moyen et peu d'interet ou pas d'interet. Dans to~~• 

les cinq etablissements les gens montrent l'interet maximum pour le 

voyage ou tourisme, 85% en Alliance,80% a IIFT, 62% au Ministere 

de la Defense, 70% a l'Universite de Delhi et 73% a BVB. Si nous 

prenons tous les etudiants dans tous les etablissements en consideration 

ils comptent environ 82% au total. En ce qui concerne 1' interet moyen, 

la litterature est la plus populaire avec 60% a IIFT et 55% a 

l'Universite de Delhi, suivie par la science et la technologie avec 
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environ 41% a l'Alliance et 50% au Ministere de Defense. Ensuite 

viennent la musique et "l'art et la peinture", comptant chacun 

environ 35% a BVB. Si nous prenons taus les etablissements en 

consideration, trois activites occupent la premiere place dans la categorie 

l'interet moyen, comptant a peu pres 38% chacun. Ce sont la litterature, 

'
1
la science et la technologie" et "lire des livres classiques". Dans 

la categorie, "peu d'interet ou pas d'interet", le nombre d'etudiants 

est au maximum pour les affaires et le commerce comptant 60% a 

l'Universite de Delhi et 50% au Ministere de la Defense. Puis, il y 

a la litterature a BVB comptant 42%, ensuite, juste apres, on a la 

politique et la diplomatie a TIFT comptant 40% et enfin, les categories, 

"les affaires et le commerce'' et "la politique et la diplomatie", 

a l'Alliance constituant environ 30% chacun. Mais, 

dans tous les etablissements, pris en somme, l'art et la peinture", 

prend la premiere place avec 34% d'etudiants au total, dans cette 

categorie. Done, si nous prenons taus les apprenants ensemble, c'est-a­

dire 238 etudiants inscrits dans les cinq etablissements, nous pouvons 

etudier la popularite des activites en general. Dans la categorie, 

"grand interet", apres "le voyage ou tourisme qui est a la premiere 

place,"rencontrer des gens", est populaire avec les apprenants comptant 

environ 63% d'etudiants, la musique avec 61%, la vie sociale avec 

environ 43%, la li tterature avec 42%, "la science et la technologie", 
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avec environ 32%, "lire les livres classiques'' avec environ 28% et 

enfin, "la politique et la diplomatie", et les a:ffaires et le 

commerce", comptant chacun environ 24%. 

Pour la categorie, "l'interet moyen", on a apres la litterature, 

"la science et la technologie", et "lire les livres classiques" a la 

premiere place, "la politique et la diplomatie" a la deuxieme place 

avec environ 37%, suivie par "l'art et la peinture" a 35%, la vie 

sociale a 34% les affaires et le commerce avec environ 32%, les sports 

en plein air comptant environ 31%, la musique environ 29%, "rencontrer 

des gens", a 25% et "le voyage ou tourisme", comptant a peu pres 16%. 

Enfin, il y a la categorie, "peu d'intereet" ou "pas d'interet", 

Apres "l'art et la peinture", au premier rang, on a "l'affaire et le 

commerce", avec environ 32%, "la politique et la diplomatie", a 31%, 

"la science et la technologie", a 25%, "lire des livres classiques", 

comptant vers 24%, les sports en plein air ~nviron 20%, la litterature 

vers 15%, la vie sociale a 12%, "rencontrer des gens" environ 8% 

en enfin, "le voyage ou tourisme", environ 1%. Done, les activites 

qui sont les plus populaires avec les etudiants sont "le voyage ou 

t ourisme ", "rencontrer des gens", la vie sociale, "la science et la 

technologie", la musique, la litterature et "les sports en plein air " 

( comme le football, le tennis, le cricket et ainsi de suite)". I.es 
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activites qui sont les mains populaires sont, "la politique et la 

diplomatie", "l'art et la peinture", "les affaires et le commerce", 

et "lire les livres classiques". 

Pour savoir la familiarite des etudiants avec des revues et des 

journaux frangais, on leur a demande s'ils les lisaient et leurs noms 

et leur nature. Le pourcentage des gens qui les lisent est 33% a 

l'Alliance, alors qu'a IIFT, ils sont 10%. Puis, ils comptent environ 
la 

13% au Ministere de£Defense, 15% a l'Universite de Delhi et a peu pres 

12% a BVB. Mais, environ 65% a l'Alliance, 90% a IIFT, 75% au Ministere 

de la Defense, 85% a l'Universite de Delhi et environ 81% a BVB ont 

repondu negativement. Les gens qui, "essayent de lire", comptent 

environ 1% a l'Alliance seulement et le groupe qui n'a pas repondu a 

cette question est au nombre d'environ 2% a l'Alliance et de 13% au 

Ministere de la Defense. 

En general, les apprenants aiment les revues de la mode ou 

celles qui donnent de l'information generale. "Paris Match" est la 

plus populaire des revues suivie par Elle, Mme Figaro, Lire
1

Nouvel 

Observateur, L'Equipe et la Femme d'aujourd'hui. Ils aiment lire 

aussi le journal, "Le Monde". Les apprenants constatent qu'en lisant 

les revues et les journaux frangais, ils peuvent ameliorer leur 
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connaissance du vocabulaire et done, de la langue frangaise. Ils 

peuvent aussi avoir une idee des frangais, leur pays et leur culture 

ce qui est important lorsqu'on apprend une langue etrangere. Il faut 

remarquer ici que nombreux etudiants ne peuvent pas lire les livres, 

journaux ou revues frangais car ils ne sont pas disponibles dans la 

bibliotheque de la plupart de ces institutions. Done, meme si les 

etudiants sont motives, c'est difficile d'ameliorer leur connaissance 

du frangais s'il n'y a pas de livres a lire! 

Nous voudrions;aussi, savoir l'opinion des apprenants, en ce 

qui concerne, l'importance du frangais, langue etrangere, dans les 

champs divers comme, "les aff~iresjle commerce", "la science/la technologie 

"la politique/la diplomatie" et "le touriste/le tourisme "· La categorie 
pensent 

1
, 

d'etudiants qui L que le frangais est important pour le touriste/ 

le tourisme", sont les plus nombreux avec 55% a l'Alliance, 80% a IIFT, 

50% au Ministere de la Defense, 90% a l'Universite de Delhi et 65% 

a BVB. La plupart d'etudiants parmi eux ont marque, "les affaires le 

commerce", au deuxieme rang avec 31% a 1' Alliance, 90% a IIFT, 50% 

au Ministere de la Defense, 40% a l'Universite de Delhi et 50% a BVB,ensuite 

l'art/la litterature avec environ 29% a l'Alliance, 20% a IIFT, 50% a 

l'Universite de Delhi et 19% a BVB. Personne ne l'a indique au 

Minist ere de la Defense. La oat egorie, "la' poli tique/la diplomatie ", 

est a la quatrieme place avec 14% d' etudiants a 1' Alliance, 20% a 

IIFT, 25% au Ministere de Defense, 30% a l'Universite de Delhi et 
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environ 31% a BVB. Enf'in, vient la categorie "la science/la technologie", 

avec 12% a l'Alliance, 40% a liFT, 50% au Ministere de la Defense, 

15% a l'Universite de Delhi et environ 12% a BVB. Done, d'apres les 

etudiants, la plus grande importance du frangais est dans le domaine 

du tourisme, "les affaires/le commerce", est a la deuxieme place suivie 

par "l'art/la litterature", "la politique/la diplomatie" et enf'in 

"la science/la technologie" - ce qui montre, dans une certaine maniere, 

la mentalite des gens qui apprenent la langue car ils indiquent 

normalement les champs d'activites ou ils pensent a 1'utiliser. 

Pour savoir quelle importance les etudiants donment a une langue 

etrangere dans le monde actuel, nous leur avons demande de remplir une 

serie de 4 phrases incompletes. 

La premiere etait "l'apprentissage d'une langue etrangere est 

le plus utile pour ••• " En general, les etudiants dans les cinq 

institutions avaient tendance a ecrire plus ou moins les mGmes chases, 

c'est-a-dire, comme: comprendre les evenements dans le monde; pour 

promouvoir de l'amitie entre les nations; pour l'education de soi, 

le tourisme et la connaissance du monde; lire la litterature de ces 

pays en original; pour trouver un meilleur emploi ou une bonne position; 

pour le prestige social; pour communiquer avec les gens dans leur 

langue maternelle, et enfin, pour les affaires ou le commerce car 
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le frangais est la deuxieme langue internationale, la plus connue, 

parlee dans la plupart des pays Europeens. 

La deuxieme phrase qu'on a demande aux etudiants de remplir etait 

"si vous connaissez une langue etrangere, cela vous aidera ' " a • ••. • 

Generalement, ils ont ecrit: appreci~r l'art et la culture du pays 

dont on apprend la langue; lire les nouvelles et former des opinions 

a propos des evenements objectivement; connaitre de plus en plus de 

gens et voyager a l'etranger; ameliorer la connaissance de la langue 

etrangere en lisant les livres dans cette langue particuliere; et enfin 

cela aide dans une meilleure comprehension de soi et du monde. 

La trosieme phrase·etait/'c'est difficile d'etre au courant du 

developpement moderne en science et technologie sans connaitre la 

langue ••• "· Done, on leur a demande de remplir le nom de la langue 

etrangere qu'ils pensent est important pour la science et la technologie. 

La plupart d'entre eux dans taus les etablissements, ont choisi 

l'anglais~comptant;83% au total. Nombreux indiens pensent que l'anglais 

est une langue etrangere, meme si c'est la deuxieme langue la plus 

connue en Inde, apres le hindi. La popularite de l'anglais est due 

au fait que c'est la langue la plus connue du monde. C'est le frangais 

qui occupe la deuxieme place vraiment tres loin de l'anglais avec 

presque 14% d'etu~iants. Ensuite viennent le japonais avec 5%, l'allemand 
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avec 4% et le russe avec 2%. Environ 3% d'apprenants dans presque 

taus les cinq institutions n'ont pas du tout repondu a cette question. 

C'est Surprenant que meme si la technologie japonaise est tres avancee, 

la langue japonaise n'est pas tres populaire. 

La quatrieme et derniere phrase que les etudiants ont rempli 

etait, "si j'apprends seulement une langue etrangere, elle sera 

certainement ••• (le nom) car elle me donnera les occasions pour ••••• " 

Cette fois la popularite du frangais etait le maximum. Done, 

en ce qui concerne, la premiere partie de cette ~estion, presque 80% 

d' etudiants dans taus les cinq centres d' et·udes frangaises ont choisi 

le frangais, suivie par 12% seulement pour l'allemand, 9% pour 

l'anglais, 4% pour l'espagnol et 3% au total, pour le japonais, le 

russe, l'italien et le grec.Environ 12% d'etudiants dans presque taus 

le.s cinq centres n'ont pas repondu a cette question. En repondant a 

1a~deuxieme partie de cette question, ils ont dit que le frangais est 

la deuxieme langue internationale, la plus connue; il aide les hommes 

d'affaires dans leur commerce avec la France ou des pays francophones; 

c'est une langue importante dans l'industrie hoteliere, tourisme et 

des compagnies aeriennes; c'est une langue douce. A propos de 

l'anglais, ils ont dit que c'est une langue importante et utile dans 
quelle 

n'importe L partie du monde; toutes les informations scientifiques, 
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techniques et litteraires parmi d'autres sont disponibles dans cette 

langue. ·A part cela les gens esperent trouver une bonne position ou 

un meilleur emploi en apprenant les langues etrnngeres comme l'allemand, 

le japonais, le russe, l'italien et l'espagnol. 

Done, nous venons de voir que l'ambiance socio culturelle d'un 

individu, d'une ville ou d'un pays influence l'apprenant d'une langue 

etrangere. Les gens du tiers-monde, surtout ceux qui habitent dans 

les villes ou metropoles sont fascines par l'occident, sa culture, 

son niveau de vie et sa technologie avancee. 



CONCLUSION 



Nous pouvons etablir par ce qui precede que des motivations 

et des besoins langagiers jouent de grands roles dans l'apprentissage 

du frangais, langue etrangere. D'apres Henri Besse: 

'~n apprentissage n'est significatif que dans la mesure au il 

rejoint une motivation, un besoin. Si l'objectif vise, consiste en 

l'acquisition d'une capacite necessaire a la vie sociale et professionnelle 

de taus les jours, sa realisation en dehors du cours procurera a 

l'apprenant une satisfaction qui renforcera sa motivation et lui 

donnera confiance en lui". 1 

Nous venons de voir que dans la plupart des cas, les besoins 

socioprofessionnels et socioculturels motivent les gens a apprendre 

le frangais, dans les cours a temps partiel a Delhi. Cette langue 

est tres utile pour les gens dans l'industrie d'hotellerie, des 

1. BESSE H. et GALISSON R., Polemique en Didactique, CLE International, 
Paris, 1980, p.66. 
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agences de tourisme et des compagnies aeriennes. Par exemple, si nous 

prenons le cas des quartorze stagiaires de l'hotel Oberoi a Delhi, 

qui suivent un cours de frangais specialement organise pour eux a 

l'Alliance Frangaise, nous pouvons constaterJpar leurs reponses aux 

questionnaires qu'ils sont tres motives car la langue leur est 
~ 

directement utile - ils vont parler le frangais a des clients frangais, 

francophones et a d'autres Europeans. AU contraire, les etudiants de 

IIFT ne sont pas si motives car le cours de frangais qui est obligatoire 

pour eux, constitue un simple dipJome sur papier. Il esperent 

l'utiliser dans le domaine de commerce international, mais ils ne sont 

pas sur s'ils vont l'utiliser. Ces exemples nous prouvent que les 

motivations pour l'apprentissage d'une langue etrangere varient selon 

les besoins socioprofessionnels. Les autres professionnels pour qui 

cette langue est importante, sont les banquiers qui vont travailler 

dans le departement international de leur banque, les hommes d'affaires, 

pour negocier en frangais avec des clients francophones, au cours de 

leur commerce, les gens travaillant dans l'organisation des Nations-

Unies, des traducteurs, des interpretes et des gens qui veulent faire 

des etudes superieures en frangais. 

En ce qui concerne les besoins socioculturels - Lire la 

litterature frangaise en original motivent les gens a apprendre 

.. 
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le frangais, surtout les etudiants et les professeurs de litterature 

anglaise; visiter la France ou des pays francophones est un autre 

facteur qui motive les gens; communiquer sous forme des lettres avec 

des frangais ou des amis qui vivent dans les pays francophones; parler 

avec des amis qui connaissent cette langue a Delhi; pour le prestige 

social car la frangais est une langue etrangere tres a la mode; 

l'influence des parents ou les membres de famille qui connaissent 

cette langue; pour connaitre et comprendre la culture frangaise et ainsi 

de suite. 

Une autre raison, tres populaire pour l'apprentissage du 

frangais est la satisfaction personnelle qu'on peut tirer par la 

connaissance de cette langue belle et douce. 

Les etudiants reconnaissent le fait que c'est une langue 

importante dans le domaine de l'art, de la litterature, de la science 

et la technologie, du commerc~, du tourisme et de la politique et doncJ 

la popularite de la langue et la motivation pour l'etudier. 

Il faut, quandmeme, mentionner ici, qu'on n'a pas tenu compte 

des besoins multiples chez les apprenants du frangais dans les 

institutions de cours a temps partiel a Delhi. L'accent est mis sur 

un cours de frangais general dans ces etablissements. Il est temps 
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r ~ 
d 1 avoir une mod~f~.tci.tican et de concevoir les cours specif'iques destines 

aux gens qui travaillent dans les agences de voyage ou qui sont des 

ingenieurs, des secretaires et d'autres qui veulent apprendre un 

vocabulaire technique, utile dans leur metier. 

Il faut souligner ici que la plupart des etudiants dans les 

cours a temps partiel a Delhi sont les jeunes universitaires entre 

20 et 30 ans. La motivation pour l'apprentissage d'une langue etrangere 

comme le frangais est le plus parmi ce groupe d'etudiants car ils sont 

au courant de;-~ divers developpements dans les pays developpes. Ils 

sont consciants de la grande influence de ces pays dans le monde actuel. 

Il faut souligner aussi le fait que la methode statistique 

est une partie importante de notre etude. L'utilisation des 

questionnaires, des tabulations et l'analyse statistique des responses 

d'etudiants, nous permettent d'arriver a des re~ultats precis qui 

nous donnent une idee concrete des besoins et des motivations chez 

les apprenants du frangais, langue etrangere dans les cours a temps 

partiel a Delhi. 

Nous regrettons de ne pas pouvoir utiliser les histogrammes 

a cause de la contrainte imposee par le fait que cette recherche se 
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limite a une seule annee, 1988. Une etude comparative pendant 

plusieurs annees n'est pas necessaire dans notre sujet de recherche 

car la motivation chez les apprenants de frangais, langue etrangere, 

ne varie pas considerablement, d'une annee a l'autre. 

En conclusion, nous voulons citer, Henri Besse sur ce sujet: 

"la notion de besoin nous parait renvoyer a (au moins) trois 

realites differentes: d'une part, ce que nous pouvons appeler 

globalement les desirs, latents ou formules, de l'apprenant; d'autre 

part, ce que l'objectivation de ses desirs, la representation qu'il 

a de son metier, la connaissance de ce que ses superieurs (ou 

l'entreprise) lui demandent en langue etrangere (ce que l'environnement 

psycho-sociologique lui commande d'€tre capable de faire dans cette 

langue), enfin, les finalites ou objectifs qui sont fixes a son 

apprentissage. Autrement dit, l'analyse des besoins recouvre ce que 

desire l'apprenant, ce qu'on lui demande de savoir". 1 

C'est ce que nous venons de decouvrir dans cette recherche par 

l'analyse des besoins et l'etude de motivations chez les apprenants 

du frangais, langue etrangere, dans les cours a temps partiel a Delhi. 

1. BESSE H. et GALISSON R., Polemique en Didactique, CLE International, 
Paris, 1980, p.56. 
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QUESTIONNAIRE 

FOR STUDENTS 
Ref .N°: 
S l.N° : 

CONFIDENriAL 
FOR RESEARCH ONLY 

CENTRE FOR FRENCH STUDIES 
SCHOOL OF LANGUAGES 

JAWAHARLAL NEHRU UNIVERSITY 
NEW DElHI 

1. Name in Block letters 

2. Age 

J. Sex (Underline one) 

4. Level of formal education: 
(Underline one) 

5. Last Examination passed 
in French, if any 

6. How long have you been 
studying French 
(Months or Years) 

7. (a) Name of the course you 
are enrolled in 

Years Months 

Male Female 

Secondary/Higher Secondary 

Matric/High School 

Inter/FA/FSC 

Graduate 

Post-Graduate 

Doctorate 

Any other --------------------------

(1) Certificate of Proficiency 

(2) Diploma of Proficiency 

(3) Additional Diploma of Proficiency 

( 4 ) Any other 



8. Full length of the course 
(How many years) 

9. Do you plan to complete it? 
If yes, why? 
If no, why not? 

10. Name of the Institution 

11. Which is the language that 
(a) you use for most part of the 

day? 

(b) Does it aid or interfere 
in the learning of French? 

(c) State reason, why? 

12. Do you feel that your 
teacher-student relation­
ship motivates you in 
learning the language? 

If yes, why? 

If no, why not? 
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13. Knowledge of foreign language 

(Check/Appropriately) 

Language Read Write 

French 

German 

Russian 

Spanish 

Italian 

Any other 

14. Would you say that your 
socio-cultural background played 
a role in your decision to study 
French language? 

If yes, why? 

14.(a) 1. Your father's profession 

2. Your family income 

J. Your profession 

Speak 
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15. Which class of society 
would you say that you 
belong to? 

16. (a) Why did you join the course 
(Tick the relevent point(s) 

(1) For the glamour of the 
language 

- Upper middle class 

- Middle class 

- Lower middle class 

- Any other 

(2) For reading comprehension 
(which type of literature 
technical/social, etc. 
specify) 

(3) To speak the language 
(specify when, where and 
to whom) 

(4) To do translation work 
(when,where and for whom) 

( 5) Business 

(6) To leave for a country 
(which one) 

(7) Social prestige 

(8) To while away time 

(9) To get a mere additional 
paper qualification 

(b) Does the present course help or 
will help you in your professional/ 
academic work/business etc? 

( 1) Yes (2) No 

If yes, how? 
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(c) If no,what type of French course 
would you prefer, specify? 

17. Indicate the amount of interest 
you have in each subject or activity 
mentioned below by checking 
appropriately. ( \../' ) 

S.No. Particular 

1. Travel or 
touring 

2. Politics or 
Diplomacy 

). Out-door 
sports 

4. Music 

5. Literature 

6. Art & Painting 

7. Science & 
Technology 

8. Social gathering 
& Social life 

9. Meeting people 

10. Business & 
Commerce 

11. Reading Classical 
books 

Much 
Interest 

Average 
Interest 

Slight or 
none 



18. (a) Do you read French 
newspapers or journals? 

(b) If yes, of what nature? 
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Specify (Scientific, fashion, 
literary, general, etc.) 

(c) Could you write their names? 

(d) Why do you read them? 

19. In which of the following areas 
do you see the importance of French 
language 

(Tick the areas) 

Business/commerce 

Science/Technology 

Art/Literature 

Politics/Diplomacy 

Tourist/Tourism 

20. Complete the following sentences according to your thinking: 

1) Learning a foreign language is most useful for -------------------

2) If you know a foreign language it helps you to---------
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3) It is difficult to keep up with the modern development in science 
and technology unless one knows the language. 

(Name) 

4) If I learn only one foreign language then I shall learn the--~--~---­
(Name) 

language because this will give me opportunities for -------------------

Have you answered all the items? 

Thank you for your kind co-operation. 
Please hand this over to your teacher today. 

SIGNATURE 
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Tableau NO 1 

Les reponses a la question N°2 du Questionnaire. 

L'age des apprenants 

Nombre d'etudiants en total 238 

AF BVB DU SFL/MD TIFT 

1. Entre 11-15 ans 5 

2. Entre 16-20 ans 53 7 4 

3- Entre 21-25 ans 79'-f 11 1.3 5 

4. Entre 26-.30 ans 24 1 2 5 5 

5. Entre 31-35 ans 7 1 

6. Entre .36-40 ans 3 1 1 

7. Entre 41-45 ans 1 3 

8. Entre 46-50 ans 2 1 

9. Entre 51-55 ans 1 

10. Entre 56-60 ans 1 

11. Pas de reponses 2 
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Tableau N°2 

Les reponses a la question N°3 du Questionnaire. 

Les sexe des apprenants 

1. Les Hommes 

2. Les Femmes 

AF BVB DU 

97 

77 

14 11 

12 9 

SFL/MD 

6 

2 

9 

1 
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Tableau N° 3 

Les reponses a la question N°4 du Questionnaire. 

Les Qualifications des apprenants 

Nombre d'etudiants en total : 238 

1. Secondary/Higher Secondary 

2. Matric/High School 

J. Inter/FA/FSC 

4. Licence 

5. Maitrise 

6. Doctorat 

7. Pas de reponses 

AF BVB DU 

37 8 1 

11 

6 

86 13 , 13 

30 

2 5 6 

2 

SFL/MD ill!. 

3 1 

4 9 

1 
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Tableau 1-u4 

Les reponses a la question N°7 du Questionnaire. 

Les cours dans lesquels les apprenants se sont inscrits 

Nombre d'etudiants en total : 283 

1. Certificat Elementaire 

2. Certificat Moyen 

3· Dip lome de Langue Frangaise 

4. Dip lome superieur 

5. Pas de reponses 

Alliance FranQaise 

109 

14 

33 

10 

8 
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Les reponses a la question NO? du Questionnaire. 

Les cours dans lequels les apprenants se sont inscrits 

Nombre d'etudiants en total: 283. 

BVB D.U. SFL/MD 

1. PGDP 

2. MPIB 

). Certificat 9 

4. Dip lome 13 

5. c.o.P. 8 

6. D.O.P. 8 

7. A.D.O.P. 4 

8. Pas de reponses 4 

.ill! 

5 

5 
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Les reponses a la question N°9 du Questionnaire. 

Si les apprenants vont completer les cours dans lesquels ils 

se sont inscrits 

Nombre d'etudiants en total: 283 

AF BVB D.U. SFL/MD 

1. Oui 155 23 20 8 

2. Non 6 

3. Pas encore decide 3 

4. Peut-etre 4 

5. Pas de reponses ~ 3 

IIFT 

10 
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Tableau N06 

Les reponses a la question N°ll du Questionnaire. 

La langue, la plus utilisee dans un jour 1 

Nombre d'etudiants en total: 238 

AF ~ DU SFLLMD TIFT 

1. Anglais 132 15 7 4 8 

2. Hindi 31 5 14 

3. (Hindi et Anglais) 16 3 3 3 

4. (Punjabi et Anglais) 1 

5. (Telougou, Hindi et Anglais) 1 

6. Tamoul 7 1 1 1 

7. Telougou 2 

8. Bengali 1 

9. D'autres 4 

10. Etrangere 6 1 

1• Les etudiants ont indique plus d'une langue a la fois. 
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Les reponses a la question N°ll(b) du Questionnaire. 

S i les la~ues gue les etudiants utilisent dans un jour 1 les aident ou. 

interferen~~l'apprentissage du francais 

Nombre d'etudiants en total: 238 

AF BVB DU SFL/MD IIFT 

1. Aide 73 7 7 5 5 

2, Interfere 18 8 5 2 

3. Les etudiants ne savent pas 40 2 1 

4. Aucun effet 11 1 7 1 

5. Aide et aussi bien 
interfere 10 1 1 

6. Pas 
,.. 

1 sur 

7. Pas de reponses 17 10 1 
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Tableau Nos 

Les reponses a 1a question N°12 du Questionnaire. 

Si les relations interpersonnelles entre 1'etudiant et 1'enseignant 

motivent le premier dans l'apprentissage de la langue. 

Nombre d'etudiants en total: 238 

g_ BVB DU SFL/MD IIFT 

Oui 148 19 14 8 10 

Non 6 2 1 

Pas d'opinion 2 

Pas de reponses 18 5 4 
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Tableau N°9 

Les reponses a la question N°13 du Questionnaire. 

La connaissance des langues etrangeres 

Nombre d'etudiants en total: 238 

Alliance Francaise 

Langue Lire Ecrire Parler 

1. .Fran<;ais 101 100 100 

2. Allemand 10 6 10 

3. Russe 5 4 3 

4. Espagnol 3 1 4 

5. It alien 4 3 4 

6. Persan 3 3 3 

7. Arabe 3 3 3 

8. Portugais 1 1 1 

9. Hongrois 1 1 

10. Chino is 1 1 1 

ll. Turc 1 1 1 

12. Norvegien 1 
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Tableau No9 

Les reponses a la question N°13 du Questionnaire. 

La connaissance des langues etrangeres 

Nombre d'etudiants en total: 2)8. 

Universite Delhi 

Langue Lire Ecrire Pa,rler 

1. Francais 17 15 15 

2. Allemand 1 1 

). Russe 1 1 1 

4. Espagnol 1 1 1 

5. It alien 

6. Arabe 

7. Bulgare 1 1 1 

8. Swahili 1 1 1 
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Tableau No9 

Les reponses a la question NPlJ du Questionnaire. 

~ 

La connaissance des langues etrangeres 

Nombre d'etudiants en total: 238. 

Bhartiya Vidya Bhawan 

Langue Lire Ecrire Parler 

1. Frangais, 15 15 10 

2. Allemand 

J. Russe 

4. Espagnol 

5. Ita lien 

6. Creole 1 1 1 

7. Pas de reponses 7 7 7 
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Tableau N°9 

Les reponses a la question N°13 du Questionnaire. 

La connaissance des langues etrangeres 

Nombre d'etudiants en total 238 

School of Foreign Languages, Ministi'?t- C.:OPla Defense 

Langue ~ Ecrire Parler 

1. Frangais 8 7 8 

2. Allemand 1 1 

3. Russe 

4. Espagnol 

5. Italien 
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Tableau N°9 

Les reponses a la question N°13 du Questionnaire. 

La connaissance des langues etrangeres 

Nombre d'etudiants en total: 238. 

Indian Institute o:f Foreign Trade 

Langue Lire Ecrire Parler 

1. Frangais 8 7 8 

2. Allemand 

). Russe 

4. Espagnol 

5. Ita lien 

6. Arabe 

7. Japonais 

8. Pas de reponses 2 2 2 
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Tableau No 10 

Les reponses a la question N°14 du Questionnaire. 

Si l'arriere-fond socio-culturel influence la decision d'un individu 

a apprendre francais, langue etrangere. 

Nombre d'etudiants en total: 238. 

AF BVB DU SFL/MD .ll!1 

Oui 76 4 5 6 2 

Non 69 18 15 2 7 

Pas 
,. 

8 sur 

Un peu de difference 2 

Pas de reponses 18 4 .! 
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Tableau N°ll 

Les reponses a la question N°14(a)(3) du Questionnaire. 

Les professions des apprenants 

Nombre d'etudiants en total: 238. 

AF BVB DU SFL/MD IIFT 

1. Etudiants a 1'6cole 5 

2. Etudiants a l'Universite 90 14 16 

). Etudiants Professionnels 10 

4. Fonctionnaires d'etat 20 2 8 

5. Enseignants 15 

6. Personnel dans les hotels 14 

7. Personne 1 dans les agences 
de voyages et compagnies 
aeriennes 10 4 2 

8. Hommes d'affaires 9 

g. Ingeniers 8 

10. Medecin 1 

11. Journaliste 1 

12. Menagere 1 
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Tableau N° 12 

Les reponses a la question N°15 du Questionnaire. 

La classe de la societe a laquelle appartient les etudiants (selon eux) 

Nombre d'etudiants en total: 238 

AF ~ DU SFL/MD IIFT 

La classe moyenne 99 15 16 8 7 

La classe aisee 61 11 4 3 
(Upper Middle Class) 

La classe peu aisee 7 
(Lower Middle Class) 

Societe sans classe 2 

Pas de reponses 4 
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Tableau N° 13 

Les reponses ' la question N°16(a) du Questionnaire. a 

Pourquoi les etudiants apprennent le francaisl 

Nombre d'etudiants en total: 238. 

AF m DU SFL/MD ill!. 

1. Fascination 40 3 9 1 

2. Comprehension ecrite 53 2 2 2 

3. Expression Orale 111 11 9 5 4 

4. Traduction 35 5 2 3 2 

5. Les Affaires 31 3 1 3 

6. Partir a l'etranger 34 4 2 1 1 

7. Prestige social 12 2 3 1 

8. Passer le temps 27 6 7 

g. Simple qualification sur 23 4 
papier 

1. Les etudiants ont indique plus d'une raison. 
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Tableau N° 14 

Les reponses a la question N°17 du Questionnaire. 

L'inter~t que 1es etudiants montrent dans 1es diverses activites 

Nombre d'etudiants en total: 238 

1. Voyage ou tourisme 

2. Po1itique ou Dip1omatie 

3. Les sports en plain air 

4. Musique 

5. Litterature 

6. Art et peinture 

7. Science et technologie 

8. Vie socia1e 

9. Rencontrer des gens 

10. Affaires et commerce 

11. Lires 1es 1ivres c1assiques 

Grand 
Interet 

194 

57 

93 

146 

101 

49 

76 

102 

149 

57 

66 

Inter~et 
Moyen 

37 

88 

73 

68 

74 

84 

90 

81 

60 

76 

90 

Peu ou 
sans interet 

2 

73 

47 

12 

35 

81 

60 

29 

18 

75 

57 
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Tableau N° 15 

Les reponses a la question N°19 du Questionnaire. 

L'importance du francais, d'apres les etudiants, dans les champs divers • 

.Nombre d'etudiants en total 238 

AF _ill DU SFL/MD IIFT 

1. Les Affaires/Le Commerce 54 13 8 4 9 

2. La Science/La Technologie 21 3 3 4 4 

3. L'Art/La Litterature 50 5 10 2 

4. La Politique/La Diplomatie 25 8 6 2 2 

5. Le Touriste/Le Tourisme 96 17 18 4 8 



1. B.A. 

2. M.A. 

3. M.Phil 

4. A.F. 

5. B.V.B. 

6. D.U. 

7. I.I.F.T. 

8. SFL/MD 

9. C.S.T. 

10. PGDP 

11. MPIB 

- 94 -

ABBREVIATI 0 NS 

Bachelor of Arts 

Master of Arts 

Master of Philosophy 

Alliance Franga~se 

Bharatiya Vidya Bhavan 

Delhi University 

Indian Institute of Foreign Trade 

L'Ecole de Langues Etrangeres, 
Le Ministere de la Defense. 

Cartes Sur Table 

Post-Graduate Diploma Programme in 
International Trade 

Masters Programme in International Business. 
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